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la tri); AŬT (du el la tri) [dediĉoj al GEA kaj al Manoel Abreu].
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Irmãos Pongetti, nedatita. KS.
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BEAUFRONT, L. de.  Ekzercoj de Aplikado Esperantaj –  Leksikologio, Sintakso, Vortfarado. 2-a 
eld. Librairie Hachette et Cie, 1906. KS; KB2 (vidu BEAUFRONT ĉe la ampleksaj gramatikoj).
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Esperanto com fitas. Eldono de la tradukinto (supozeble), nedatita. Lazarus Brieger tradukis kaj adaptis 
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Esperanto]
BENSON, William Sol (Doktoro Benson). Universala Esperanto-Metodo – kompleta rekta lernolibro 
/ ampleksa ilustrita legolibro / universala multlingva bildvortaro. Benson School of Esperanto, 1932. 
<2>. FK kaj IA (unu el la du); DB kaj KS (unu el la du). 
BOREL, J. (kunmetis).  Praktika Frazaro –  Dialogoj de la ĉiutaga vivo. 3-a eld. Esperanto-Verlag 
Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1922. KS.
BRAGA, Ismael Gomes.  Curso de Esperanto pela Bíblia.  Cooperativa Cultural dos Esperantistas, 
1963. <3>. NR (unu el la tri);  FK, MG (unu el la tri; temas pri dediĉo al filino).
BRAGA, Ismael Gomes.  Esperanto sem Mestre.  Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1938. 
NS; KS.
BRAGA, Ismael Gomes.  Iniciação no Esperanto.  Cooperativa Cultural dos Esperantistas, nedatita. 
MI.
BRAGA, Ismael Gomes (kompilis). Metodo de Esperanto. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 
1938. KS. [temas pri “Primeiro Manual de Esperanto” plus eta krestomatio] 
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de 
Esperanto. 7-a eld. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1962.
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de 
Esperanto. 9-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1985. [estas dediĉo de “ALF” al Lucila]
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de 
Esperanto. 10-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1988. MR.
BRAGA,  Ismael  Gomes  (tradukis  kaj  adaptis  el  la  franclingva  originalo).  Primeiro  Manual  de 
Esperanto. 11-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1993. <2>. MG (unu el la du).
BUTLER, M. C..  Linguaphone Interparola Kurso – Esperanto /  Linguaphone Conversational 
Course – Esperanto. Linguaphone Institute, nedatita. <2>
BUTLER  M.  C..  Students’ Key  to  the  Grammar  Exercises  – of  the  Linguaphone  Esperanto 
Conversational Course. Linguaphone Institute, nedatita.



CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Língua Viva. Nekonata eldonejo, nedatita. FK. [la frontispico 
ne estis kopiita, pro tio mankas informoj]
CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Língua Viva – conversa com professores. Nekonata eldonejo, 
1982. <2>
CARDOSO, Paulo Amorim. Esperanto Viva Lingvo – Dua Libro. 3-a eld. Memeldono (supozeble), 
1983. NK. 
CARREIRO NETO, Porto. Estrutura do Esperanto, A. Liga Esperantista Brasileira, 1944. KS.
CART, Th..  Premières Leçons d’Esperanto.  3-a eld. Librairie Hachette et Cie, 1904. ME; KS; KB5 
(vidu MARISSIAUX malsupre).
CART,  Th..  Primeiras  Lições  de  Esperanto.  3-a  eld.  Livraría  Hachette  & Cia,  1907.  A.-Caetano 
Coutinho tradukis al la portugala kun permeso de la aŭtoro. KS; KB3. 
CART, Th..  Primeras Lecciones de Esperanto.  Librería de Hachette Y Cia, 1906. Antonio López y 
Villanueva tradukis al la hispana kun permeso de la aŭtoro. NS (kun dediĉo al ESPA); KS; KB4. 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 6-a eld. 
Librairie Hachette et Cie, 1905. BC, KS. 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 7-a eld. 
Librairie Hachette et Cie, 1905. KS; KB3 (vidu CART supre). 
CART, Th.; PAGNIER, M.. L’Esperanto en Dix Leçons – Cours du Touring-Club de France. 8-a eld. 
Librairie Hachette et Cie, 1906. <3>. NS (kun dediĉo al ESPA) (unu el la tri);  SC (unu el la tri); ME kaj 
KB5 (vidu MARISSIAUX malsupre) (unu el la tri); KS (ĉiuj tri). 
CART,  Th.;  PROCUREUR,  M.  Corrigé  des  Exercices  de  L’Esperanto  en  Dix  Leçons.  4-a  eld. 
Librairie Hachette et Cie, 1905. KS; KB3 (vidu CART supre).
CART,  Th.;  PROCUREUR,  M.  Corrigé  des  Exercices  de  L’Esperanto  en  Dix  Leçons.  5-a  eld. 
Librairie Hachette et Cie, 1906. KS; KB7 (vidu HIE ĉe la literaturaĵoj).
CART,  Th.;  SERVIN,  Mme.  Commentaire  et  Questionnaire  –  Instruado  per  Bildaro.  Presa 
Esperantista Societo, nedatita. KS; KB1 (vidu STARK ĉe la vortaroj). 
CARVALHO, Euclydes Geraldis de. Curso Básico de Esperanto – por correspondência e em classe. 
2-a eld. Liga Brasileira de Esperanto, 1994. NB.
CARVALHO, Euclydes Geraldis de. Esperanto Básico. 1-a eld. Coelho Bauru Ltda. (presejo), 2003. 
AŬT. [dediĉo al GEA]
CARVALHO, Euclydes Geraldis de.  Esperanto Pós-básico.  1-a eld. Coelho Bauru Ltda. (presejo), 
2004. AŬT. [dediĉo al GEA]
CHAVES, Sylla.  Aŭdu kaj Lernu – 1. 1-a eld. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio 
Vargas, 1980. <2>. MG (unu el la du); NS (unu el la du).
CHAVES,  Sylla.  Aŭdu kaj  Lernu –  Curso  Básico  de  Esperanto.  3-a  eld.  Associação Paulista  de 
Esperanto, 1987.
CHAVES, Sylla. Aŭdu kaj Lernu – Legolibro 1/Elementa. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação 
Getúlio Vargas, 1984. BDP kaj AŬT. 
CHAVES, Sylla.  Curso Básico de Esperanto “Aŭdu kaj Lernu” – curso radiofônico em 20 lições. 
Nekonata eldonejo (eble estas memeldono), 2000 (“teksto reviziita en Julio/2000”). [temas pri kvin 
vinktitaj kajeroj]
CHAVES,  Sylla.  Esperanto  num  Relance,  O  |  Esperanto  en  Ekrigardo  -  Notas  Gramaticais  | 
Gramatikaj Notoj. Asocio Esperantista de Rio-de-Ĵanejro, 1998. BDP.
CHAVES, Sylla. Juna Verkisto kaj Varia Bukedo, La - historieta e canções para rápida aquisição de 
um amplo vocabulário em esperanto. Memeldono (supozeble), 1996. BDP.
CHAVES, Sylla.  Kantu kaj lernu  - Gvidlibro. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio 
Vargas, 1983. BDP.
CHAVES, Sylla.  Kantu kaj lernu  - Gvidlibro. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio 
Vargas, 1983. NB; BDP. [pli kruda, maŝinskribita versio]



CHAVES, Sylla.  Kantu kaj lernu  - Legolibro. Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio 
Vargas, 1983. BDP.
CHAVES, Sylla. Libera Ekflugo. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1986. BDP.
CHAVES, Sylla.  Lernu kantante.  Liga Brasileira de Esperanto kaj Fundação Getúlio Vargas, 1985. 
AŬT kaj BDP. [kun suplemento: "Laŭpaĝa Vortareto | Vocabulário por Página"]
CHAVES,  Sylla.  Rapida  Kurso  (Curso  Rápido)  de  Esperanto  -  complementado  por  canções 
adicionais e um amplo vocabulário. Memeldono (supozeble), 1996. BDP.
CHILDS-MEE, Audrey C. E.. Esperanto – Baza kurso / Kurskajero por la lernanto. 5-a eld. Nekonata 
eldonejo (eble estas memeldono), 1990. 
CHILDS-MEE, Audrey.  Saluton! Esperanto Aŭtodidakte –  Internacia Lernolibro de la Internacia 
Lingvo. 5-a eld. Universala Esperanto-Asocio, 1989. <2>. MR (unu el la du); CD (unu el la du) (kun 
dediĉo al GEA).
CHILDS-MEE, Audrey.  Saluton! Esperanto Aŭtodidakte –  Internacia Lernolibro de la Internacia 
Lingvo. 6-a eld. Universala Esperanto-Asocio, 1996. MG.
CIBULEVSKIJ, Dmitrij M.. Lernu paroli Esperante – lernilo por paroligaj kursoj. Ĥarkiv, 1999.
CONCAFRAS/89.  Curso Básico de Esperanto –  Fonte: Gramática do Esperanto (A. Flores / V. P. 
Werneck - Editora Fonto). 1989. NB; BDP.
CONNOR, George Alan kaj aliaj.  Esperanto – The World Interlanguage.  The Beechhurst Press, 
1948.
CORSETTI,  Renato; LA TORRE, Mauro. Ĉu vi parolas tendare? - bildkurso por labortendaroj. 3-a 
eld. Tutmonda Esperantista Junulara Organizo (TEJO) kaj Esperanto-Ligo de Bosnio kaj Hercegovino, 
1980. Laŭ la materialo pretigita de Hans Bakker. NK. 
CRESSWELL,  John;  HARTLEY,  John.  Aprenda  Sòzinho  Esperanto.  Editôra  Pioneira  Limitada, 
1967. Milton Campana tradukis kaj adaptis. <2>. HE (unu el la du) (kun dediĉo al GEA); LF (kun 
dediĉo al Alcione).
CRESSWELL, John; HARTLEY, John. Esperanto. 3-a eld. Hodder and Stoughton Educational, 1987. 
<2>. FK kaj NB (ambaŭ).
DELAIRE, Pierre. L’Esperanto en Douze Leçons – Cours Élementaire D’Esperanto. 4-a eld. Centre 
National Esperanto-Office (C.N.E.O.), 1951.
EDITÔRA DA FRATERNIDADE (ne estas indiko pri aŭtoro).  Kurso de Esperanto. 1-a eld. 1963. 
SA. [kun dediĉo de Walkíria al Sílvia]
ERENO, Paulo Isaías. (Sentitola kurso de Esperanto). Memeldono, nedatita. FK kaj BDP.
ERENO, Paulo Isaías. Anaso Donaldo, La. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Ĉe la konfesejo. Memeldono, nedatita. FK kaj BDP.
ERENO, Paulo Isaías. Dekomence  - Esperanto-Kurso Mikimusa. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Ensino do Esperanto pelo Método Direto, O. Memeldono, nedatita. <2>. FK 
(unu el la du); BDP kaj AŬT (unu el la du) (dediĉo al ESRiG, 11/08/2003).
ERENO, Paulo Isaías. Henriko la Unua. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ); KV* (unu el la du).
ERENO,  Paulo  Isaías.  Homoj,  Domoj  kaj  Pomoj  –  (rakontaro).  Memeldono,  nedatita.  <2>.  FK 
(ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías. Mikimuso kontraŭ la giganto. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías. Perbilda Lernado de Esperanto kun Mikimuso. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Rekomence. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Sendube pri akuzativo. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ); IA (unu el la 
du).
ERGOTO (plumnomo de Adán Hrynkiewicz).  Curso Relámpago de Esperanto.  Instituto Argentino 
de Esperanto, 1978.
ESPERANTO@INTERRETO; INTERNACIA LIGO DE ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ (pluraj 
aŭtoroj). Manlibro pri Instruado de Esperanto. 2-a eld. 2005.



ESPERANTO-SOCIETO DE P. ALEGRE (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto I. Nedatita. 
ESPERANTO-SOCIETO DE P. ALEGRE (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto – Curso Intensivo. 
Nedatita. <5> 
EVADRO, Júlio César. Kie mi estas? DESEAK, 1995 (laŭ informo de Evadro). <2>
FAULHABER, F.. Ne tiel, sed tiel ĉi! - konsilaro pri stilo. 1-a eld (represo). SAT-Broŝurservo, 2002.
FAULHABER, F.. Ne tiel, sed tiel ĉi! - konsilaro pri stilo. 3-a eld. Dansk Esperanto Forlag, 1974. NK.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – I e II Unidades. 1988. 
NK; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB).  Curso Básico de Esperanto – III Unidade. 1988. 
NK; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Caderno de Atividades 
I. 1988. NK; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Caderno de Atividades 
II. 1988. BDP; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Caderno de Atividades 
III. 1988. BDP; NB.
FEDERAÇÃO ESPÍRITA BRASILEIRA (FEB). Curso Básico de Esperanto – Manual de Orientação. 
1988. NK; NB.
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  4-a eld.  Liga 
Esperantista Brasileira, 1949. IR; KS.
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  6-a eld.  Liga 
Brasileira de Esperanto, 1957. <3>. NK (unu el la tri).
FERNANDES, A. Couto;  MENDES, H. Mota.  Curso de Esperanto em 20 Lições.  7-a eld.  Liga 
Brasileira de Esperanto, 1965. <2>. FK (unu el la du).
FERNANDES, A. Couto; MENDES H. Mota. Lingua internacional auxiliar Esperanto – exercicios 
adaptados á Grammatica Elementar. 2-a eld. Brazila Ligo Esperantista, nedatita. <2>. KS (ambaŭ).
FLORES, Alberto; WERNECK, Vicente Paulo. Cartilha de Esperanto – A Língua Internacional. 1-a 
eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1994. <2>. FK kaj NB (unu el la du); BDP kaj MZ (unu el la 
du).
FLORES, A.; WERNECK, V. P.. Regras Gramaticais do Esperanto – a língua internacional neutra. 
Fonto, nedatita. <11>. CD (unu el la dek unu); MG (unu el la dek unu); MR (unu el la dek unu).
FONTES, Elvira. Survoje al Esperantujo. 1-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1991. <2>. JU (unu 
el la du); LF (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 2-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1989. <2>. NS (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 4-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1993. <2>.
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 5-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto, 1994. <2>. LF (unu el la du).
FONTES, Elvira. Unuaj Paŝoj. 6-a eld. Eldonejo Amikoj de Esperanto kaj Editora Plêiade (EP), 1996. 
MR.
FORMAGGIO,  Elisabetta  Vilisics.  Ludu  kun  ni!  -  propedeŭtika  lingvo-kurso  por  infanoj  -  1. 
Esperanto Radikala Asocio, 1994. Lingve reviziis Fabrizio Pennacchietti.
FRANCINI, Walter. Paroliga Kurso. Memeldono, 1990. <2>
GIM, Taekeng. Universitata Lernolibro de Esperanto – n-ro 1: por baza kompreno. 1-a eld. Meong-
Ji Universitata Eldono, 1973. Kontrolis la manuskripton  D. B. Gregor kaj N. Kawasaki. NK.
GOLDSCHMIDT, Thora. Bildotabuloj por la Instruado de Esperanto. Ferdinand Hirt & Sohn, 1919. 
AZ; KS.
GOLDSCHMIDT, Thora.  Bildotabuloj por la Instruado de Esperanto /  Esperanto per Instruaj 
Bildoj.  3-a eld. Ferdinand Hirt & Sohn (Esperanto-fako), 1923. <3>. MA (unu el la tri); FK kaj NB 
(unu el la tri); KS (la du originalaj). [la fotokopio enhavas nur la ilustritajn paĝojn, kaj kelkaj mankas]
GUBBINS, Paul. Subtekste – paroligaj kaj perfektigaj ekzercoj. FEL, 1999.



HAMMER, J. K.. Ĵamborea Lingvo. 3-a eld. Skolta Esperanto-Ligo, 1974. <2>
HAMMER, J. K.. Ĵamborea Lingvo. Skolta Esperanto-Ligo, 1994. <2> [sen indiko pri eldonnumero]
HESS, Jorge.  Sabe usted esperanto?  - curso practico de la lengua internacional. Liga Argentina de 
Esperanto, 1977. JP; NK.
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO  (pluraj  aŭtoroj).  Baza  Cseh-Kurso  –  kun  metodikaj 
konsiloj / gvidilo por instruantoj. 7-a eld. 1987. <3>. FK (unu el la du); FK kaj NB (unu el la du).
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO  (pluraj  aŭtoroj).  Baza  Cseh-Kurso  –  kun  metodikaj 
konsiloj / gvidilo kaj modelo por instruantoj. 8-a eld. 1992.
INTERNACIA ESPERANTO-INSTITUTO (pluraj aŭtoroj kaj tradukintoj).  Mazi en Gondolando – 
inter-generacia kurso de Esperanto por infanoj, junuloj kaj… plenaĝuloj. 1995. FK.
IMBERT, Roger kaj aliaj.  Aprenda Esperanto – Método de Zagreb –  A / elementa kurso / curso 
elementar. 1-a (portugala) eld. Zamenhof Editores, 1993. Tradukis al la portugala Ronilson M. Mota, 
reviziis kaj adaptis la portugalan version Leopoldo H. Knoedt. <2>. EB (unu el la du).
KLAS, Aleksandar; NOVAK, Koloman.  Ilustraĵoj por la aŭdvida struktura metodo de A. kaj T. 
Sekelj. Internacia Esperanto-Instituto, nedatita. <2>. FK (ambaŭ). 
KOLKER, Boris.  Vojaĝo en Esperanto-lando –  perfektiga kurso de Esperanto kaj gvidlibro pri la 
Esperanta kulturo. Universala Esperanto-Asocio, 2005. 
KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Gvidilo. 
J. Muusses, nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1947). KS.
KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Laborilo 
I. 3-a eld. J. Muusses, nedatita. KS.
KORTE, P.. Sub la Verda Standardo – Esperanto-instruo al infanoj laŭ la rekta metodo – Laborilo 
II / Dua volumo. J. Muusses, nedatita. KS.
KORTE,  P..  Sub  la  Verda  Standardo  –  Esperanto-instruo  al  infanoj  laŭ  la  rekta  metodo  – 
Memorigilo. J. Muusses, nedatita. KS.
KOVÁCS, Márta (redaktis kaj esperantigis). Esperanto de nivelo al nivelo – lingva ekzameno Origó. 
2-a eld. ELTE Origó Nyelvi Centrum, 2016. MB.
KRIEGER, Nydia Aydos. Mi Lernas Esperanton. Memeldono, nedatita. <13>. FK (unu el la dek du); 
MR (unu el la dek du); NS (unu el la dek du).
KUGLER, Paulo. Esperanto Básico. 1-a eld. Memeldono, 2002. <2>
KVERKO (plumnomo de Viterbo de Carvalho).  Estudo do Esperanto –  Disvastigado de Tutmonda 
Lingvo en Brazilo. Livraria do Globo, 1932. <3>. KS (ĉiuj tri).
LENTAIGNE.  Kiel diri…  - Praktika Esperanta Frazeologio (5000 esprimoj). Cercle espérantiste de 
l’Agenais, 1987. KV.
LIBRAIRIE CENTRALE ESPERANTISTE (ne estas indiko pri aŭtoro). Cours Pratique d’Esperanto 
– Méthode permettant d’apprendre même sans professeur. 6-a eld. 1947. KS.
LIENHARDT, Albert. Facilaj dialogoj | Dialogues faciles - por lerni paroli en Esperanto la universala 
helpa  lingvo  por  la  nun-tempa  mondo  |  pour  apprendre  à  parler  espéranto  la  langue  auxiliaire  
universelle pour le monde d'aujourd'hui. Ligue Française "Pro UNESCO", 1982. CD (kun dediĉo al 
Beatriz Burigó).
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 3-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1946. 
JM (dediĉo al Ary Zamora); KS.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 4-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 
1950. <2>. MA (unu el la du); KS (ambaŭ).
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 5-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1957. 
MB.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 6-a eld. Federação E. Brasileira (FEB), 1963. 
MB.



LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 7-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 
1978. <2>. AL (unu el la du); NS (unu el la du).
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 8-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 
1988. HE.
LORENZ, Francisco Valdomiro. Esperanto sem Mestre. 9-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 
1996.
LORENZ, Francisco Valdomiro (Fr. Vl. L. / František Vladimír Lorenz). Úplná učebnice mezinárodní
řeči dra. Esperanta. / Plena lernolibro de la lingvo internacia de dro. Esperanto. F. Hoblík, 1890. 
FK (farita de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz); KS.
MACHADO S.J.,  Padre José Nogueira. Aulas de Esperanto -  Revista O ECO (1947) do Colégio 
Anchieta (Porto Alegre - RS). Fonto, 2020. 
MACHADO JUNIOR,  Hermes  Edgar  (organizis  kaj  kompilis).  Esperanto  - Baza  Kurso.  1-a  eld. 
Memeldono, 1995. HE; IA.
MARCO, Antonio. Aprenda Esperanto em 15 Lições. Saeta Gráfica Editora, nedatita. BDP.
MARČEK, Stano. Esperanto em Método Ilustrado. 1-a eld. Memeldono, 2009. Tradukis Ismael M. 
A. Ávila, reviziis James Rezende Piton. <2>. AF (unu el la du); MB (unu el la du).
MARISSIAUX,  Léon.  Corrigé  des  Exercices  du  Cours  Commercial  d’Esperanto.  Librairie 
Hachette et Cie, 1905. ME; KS; KB5.
MATTOS, Geraldo.  AME – Aktuala Metodo de Esperanto.  Fonto, 1987. <4>. LF (unu el la kvar). 
[du havas blankan kovrilon, la aliaj du havas flavan kovrilon]
MAZZOLINI, A..  Ekzercilo – por Supera Praktika Kurso de Esperanto. 2-a eld. Eldonejo A. Paolet, 
1923. KS.
MAZZOLINI A.. Helpilo – gvidlibreto aldonita al Ekzercilo por Supera Praktika Kurso de Esperanto. 
Eldonejo A. Paolet, 1923. KS.
MELLO, Cléo de Albuquerque.  Vekiĝu Ĵuliana!  – Infana Perfektiga Kurso. 1-a eld. Centro Espírita 
Léon Denis (CELD), 1995. Ellaboris ekzercojn kaj tradukis el la portugala Marilza Oliveira da Silva.  
BDP. 
MIDGLEY,  Ralph;  HARTIG,  Heinz  Dieter.  Konversacia  Kurso.  Germana  Esperanta  Fervojista 
Asocio, nedatita. Reviziis Fritz Lautenbach. NK. 
MIKULÁS, Helena; MIKULÁS, Jozefo.  Taskfolioj por Komencantoj.  Hungara Esperanto-Asocio, 
1989. <3>. FK kaj NS (unu el la tri).
MILANEZ, Jimes Vasco. Iniciação ao Esperanto. Memeldono, 1998. NB.
MONTEIRO, Newton. Esperanto sem dúvida / Esperanto: língua internacional: curso sem mestre. 
1-a eld. Edições Nosso Lar, 1995. <2>
OLJANOV, Violin.  Al perfektiĝo!  - Supera Kurso de Esperanto. Bulgara Esperantista Asocio, 1976. 
NK. 
PÁDUA, Geraldo.  Curso de Esperanto – exercícios de pronúncia. Instituto Esperanto de Educação, 
nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1970). <4>
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto – 
para rádio e correspondência. Liga Brasileira de Esperanto, 1956. <2>. HE (unu el la du); KS kaj sen  
kelkaj paĝoj (unu el la du).
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto – 
especialmente para rádio. 2-a eld. Liga Brasileira de Esperanto, 1959.
PASTORINO, C. Torres (kunlaboris Jorge Soares das Neves).  Método Elementar de Esperanto – 
especialmente para rádio – exercícios.  Liga Brasileira de Esperanto,  1959. <2> [estas flugfolio pri 
ESPA algluita fine de unu el la ekzempleroj]
PAULI, Evaldo. Baza Esperanto / Esperanto Básico. Eldonejo Simpozio, 1985. <2>
PEREIRA, Julinha Zoraide Feijó. Fragmentos Básicos de Esperanto. Memeldono, nedatita. <2>. KS 
(ambaŭ); AŬT (unu el la du). [en la dediĉo de Julinha al Glorinha troviĝas la dato 25/04/1999]



PEREIRA, Julinha Zoraide Feijó.  Ĵuzo Metodo - Rekta Metodo de Esperanto. Memeldono, nedatita. 
BDP; KS.
PIRON, Claude; EVANS, Edmund Grimley.  Gerda malaperis!  - kun demandoj, notoj kaj ekzercoj. 
Presita por la kursanoj de GEA, 2016. <2>
PITA, Fernando.  Baza kurso de Esperanto.  Câmara Brasileira da Língua Internacional Esperanto, 
2015. Reviziis Ivan Colling, Rita de Moraes kaj Maira Nobre.
PORCIÚNCULA, Dirceu.  Curso de Esperanto.  Esperantista Societo de Rio Grande, nedatita. BDP, 
NB.
QUARELLO, Daniel. Compendio de Esperanto para Adelantados. 1-a eld. Memeldono, 1972. NK.
QUARELLO, Daniel.  Komplementoj de l’ Verbo – Libro-gvido por niaj verkistoj,  tradukistoj kaj 
literaturamantoj. Volumo III de la kolekto “Lernu Esperanton”. Quarello & Cia., 1947. FK, NB.
QUARELLO, Daniel. Perfektiga Kurso – Plena Traktato pri la Sintakso. 1-a eld. Memeldono, 1970. 
JP; NK. 
RODRIGUES, Cleonice de Lima. Papilioj – Infana Kurso – Unua Parto. Memeldono, 1988. <2>. AŬT 
(unu el la du); NB (unu el la du). [ne estis verkitaj aliaj partoj]
ROSSETTI, Reto.  Liza kaj Paŭlo –  sondramo por stimuli la studadon de Esperanto. 4-a eld. Grupo 
Kvin, 1986. <2>. CL (unu el la du).
ROSSETTI, Reto.  Liza kaj Paŭlo –  sondramo por stimuli la studadon de Esperanto. 5-a eld. Grupo 
Kvin, 1994.
SALLES, J.. Esperanto Conversacional – curso básico. “Provizora eldono”. Cooperativa Cultural dos 
Esperantistas, 1989.
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  –  curso  básico.  2-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos 
Esperantistas, 1996. FK, NB.
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  –  curso  básico.  3-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos 
Esperantistas, 1997. <2>. MG (unu el la du); MR (unu el la du). 
SALLES,  J..  Esperanto  Conversacional  – curso  básico.  6-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos 
Esperantistas, 1999. IA.
SALLES, J..  Esperanto Conversacional –  curso básico. 9-a eld. Associação Esperantista do Rio de 
Janeiro kaj Editora Liney, 2003.  AŬT. [dediĉo al João]
SALLES, J..  Konversacia Klubo, La –  perfektiga kurso – Esperanto. 1-a eld (“kondensita versio”). 
Cooperativa Cultural dos Esperantistas, 1997. FK; AI.
SALLES, J..  Konversacia Klubo, La –  perfektiga kurso de Esperanto. 1-a eld (“texto completo”). 
Associação Esperantista do Rio de Janeiro kaj Editora Liney, 2002.
SALLES, J.. Konversacia Klubo, La – perfektiga kurso de Esperanto. 2-a eld.  Cooperativa Cultural 
dos Esperantistas kaj Editora Liney, 2004.
SALLES, J.. Minicurso de Esperanto – curso introdutivo. 5-a eld. Associação Esperantista do Rio de 
Janeiro kaj Editora Liney, 2004. 
SALLES,  J..  Minicurso  de  Esperanto  –  curso  introdutivo.  6-a  eld.  Cooperativa  Cultural  dos 
Esperantistas kaj Editora Liney, 2005. AŬT. [dediĉo al Joana]
SARTORATO, Aloísio. Esperanto para Principiantes – curso básico. 4-a eld. Editora Liney, 1997.
SARTORATO, Aloísio. Esperanto para Principiantes – curso básico. 5-a eld. Editora Liney, 1998.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes –  curso básico. 6-a eld. Editora Liney, 1999. 
NS.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes  – curso básico.  7-a  eld.  Liga Brasileira  de 
Esperanto, 2002.
SARTORATO, Aloísio.  Esperanto para Principiantes  – curso básico.  9-a  eld.  Liga Brasileira  de 
Esperanto, 2008. FG.
S.A.T.-AMIKARO (ne estas indiko pri  aŭtoro).  Esperanto Junul-Kurso.  1952 (la indiko ne estas 
klara). KS.



S.A.T.-AMIKARO (ne estas indiko pri aŭtoro). Esperanto Junul-Kurso. 6-a eldono. 2002.
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  1-a  eldono  por 
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1960. <5>. FK (unu el la kvin); SD (du el la  
kvin). [La severe damaĝitaj ekzempleroj kaj la fotokopio ne havas kovrilon, tiel ke ne eblas certiĝi pri  
la eldono. Krome, al unu el la damaĝitaj ekzempleroj mankas multaj paĝoj.]
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  2-a  eldono  por 
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1968.
S.A.T.-AMIKARO  (ne  estas  indiko  pri  aŭtoro).  Esperanto  Junul-Kurso.  3-a  eldono  por 
portugallingvanoj. Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1977. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el  
la du). 
SAXL, Margarete. Daŭriga Kurso post Cseh-kurso. 4-a eld. Dansk Esperanto-Forlag, 1972. NK.
SAXL,  Margarete.  Daŭriga  Kurso  post  Cseh-kurso.  5-a  eld.  Dansk  Esperanto-Forlag  /  Eŭropa 
Esperanto-Eldonejo, 1983.
SCOLNIK,  Rosa;  SCOLNIK,  Jaime.  Curso  Elemental  de  Esperanto.  2-a  eld.  Talleres  Gráficos 
Zampetti H S.R.L. (presejo), 1982. BDP kaj NS (dediĉo al Manoel Abreu).
SEDÓ, R. Duyos; ORS, V. Inglada. Curso Práctico de Esperanto – lecciones graduadas y ejercicios 
para aprender rápidamente la lengua internacional. José Espasa (eldonisto), nedatita. KS; KB4 (vidu 
CART supre).
SÉGUIN, Yvon L..  Ilustrita Metodo de Esperanto.  Spiritisma Grupo “EEE”, nedatita (fine de la 
antaŭparolo estas skribite 1977). <2>. NS (unu el la du).
SEKELJ, Antonije; SEKELJ, Tibor.  Kurso de Esperanto –  laŭ aŭdvida struktura metodo. 1-a eld. 
Internacia Esperanto-Instituto, 1988. FK.
SEPPIK, Henrik. Tuta Esperanto, La - Gramatiko por progresintoj | Gvidilo por kursestroj. Literatura 
Mondo, 1938. KS.
SETÄLÄ, Vilho. Privilegia Vojo al Lingvoscio. Fondumo Esperanto kaj Universala Esperanto-Asocio, 
1960.
SETÄLÄ, Vilho. Privilegia Vojo al Lingvoscio. 4-a internacia eld. Fondumo Esperanto, 1977. NK.
SMIDÉLIUSZ, Katalin.  Ĉu vi aŭdis,  ke …?  - komprenekzercoj – mezgrada lingvonivelo. 3-a eld 
(represo). E-duKati, 2015. [la KD estas konservata aparte]
SOARES, César Dorneles. Bela Lingvo - Baza kurso de Esperanto | 2-a parto. Memeldono, 2017. <2>. 
NB (unu el la du).
SOARES, César Dorneles. Esperanto I. 1-a eld. Memeldono, 1989. <3>. FK kaj NB (du el la tri).
SOARES, César Dorneles. Marko kaj Nina. Memeldono, 2003. <3>
SOARES, César Dorneles. Marko kaj Nina - 15 bazaj lecionoj pri Esperanto. Memeldono, 2006. <2>. 
NB (unu el la du).
SOARES, César Dorneles.  Marko kaj Nina – baza kurso de esperanto | 1-a nivelo | lecionoj 01-08. 
Memeldono, 2013. <4>. NB (unu el la kvar).
SOARES, César Dorneles.  Marko kaj Nina – baza kurso de esperanto | 1-a nivelo | lecionoj 01-08. 
Memeldono, 2015.
SOARES, César Dorneles.  Marko kaj Nina – baza kurso de esperanto | 1-a nivelo | lecionoj 01-08. 
Memeldono, 2016.
SOLOMON, G. Gladstone. Esperanto por Infanoj. The Esperanto Publishing Co. Ltd., 1946. <2>. FK 
(unu el la du); KS (unu el la du, la originala).
SOLOMON, G.  Gladstone.  Esperanto  por Infanoj. 6-a  eld.  The  Esperanto  Publishing Company, 
1975. <2>. MR (unu el la du).
SOUZA, Délio P. de.  Metodo Lorenz –  curso elementar de esperanto. 1-a eld. Spirita Societo F. V. 
Lorenz, 1991. <2>. FK kaj MG (unu el la du).
SPINELLI,  Cláudio  R.  S.  (kompilis  surbaze  de  Aŭdvida  Struktura  Metodo).  Iniciação à  Fala  do 
Esperanto. Nekonata eldonejo (eble estas memeldono), 2002. FK.



STUTTARD, Mason. Esperanto Teacher, The. The Esperanto Publishing CO., LTD, 1954. 
SZILÁGYI,  Ferenc.  Curso  Prático  de  Esperanto  –  com  exercícios  de  leitura  e  versão  e  210 
ilustrações. 1-a (portugallingva) eld. The Esperanto Publishing CO. LTD., 1952. Ismael Gomes Braga 
adaptis al la portugala. <2>
SZILÁGYI,  Ferenc.  Curso  Prático  de  Esperanto  –  com  exercícios  de  leitura  e  versão  e  210 
ilustrações. 2-a (portugallingva) eld. The Esperanto Publishing CO. LTD., 1953. Ismael Gomes Braga 
adaptis al la portugala.
SZILÁGYI,  Ferenc.  Curso  Prático  de  Esperanto  –  com  exercícios  de  leitura  e  versão  e  210 
ilustrações. 3-a (portugallingva) eld. Cooperativa Cultural dos Esperantistas LTDA., nedatita. Ismael 
Gomes Braga adaptis al la portugala. <2>. FK (ambaŭ).
SZILÁGYI, Ferenc. Curso Prático de Esperanto – com exercícios de leitura, versão e 210 ilustrações. 
5-a (portugallingva) eld. Cooperativa Cultural dos Esperantistas, nedatita. Ismael Gomes Braga adaptis 
al la portugala. <3>. NS (unu el la tri).
SZILÁGYI, Ferenc. Ellernu! - progresa kurso de Esperanto. Literatura Mondo, 1937. KS.
SZILÁGYI, Ferenc. Ellernu! - progresa kurso de Esperanto. Nederlanda Esperanto-centro, 1937. KS.
SZILÁGYI,  Ferenc.  Ellernu!  -  progresa  kurso  de  Esperanto.  2-a  eld.  Kultura  Kooperativo  de 
Esperantistoj, nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1968). <2>. CD (kun dediĉo al ESPA) (unu 
el la du); MA (unu el la du).
SZILÁGYI, Ferenc. Konversacia Esperanto-Kurso de dr-o Szilágyi. Dansk Esperanto-Forlag, 1968.
ŜTIMEC, Spomenka.  Esperanto ne estas nur lingvo –  ekzercaro post la baza kurso laŭ la Zagreba 
Metodo. 2-a eld. Internacia Kultura Servo (IKS), 1990. <3>. FK (du el la tri).
TEIXEIRA, Marco Antônio Ferreira. Esperanto Fundamental. 1-a eld. Oficinas Gráficas da Imprensa 
Universitária da Universidade Federal de Santa Catarina (presejo), 2003. <2>
TIŠLJAR, Zlatko. Instrukciaro – por kursgvidantoj uzantaj la Zagreban Metodon. Internacia Kultura 
Servo, 1989. <2>. NR (kun dediĉo al GEA) (unu el la du); BB (unu el la du).
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO; INTERNACIA LIGO DE ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ 
(ne estas indiko pri aŭtoro). Internaciaj Ekzamenoj de UEA/ILEI. 1-a eld. 1989.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO; INTERNACIA LIGO DE ESPERANTISTAJ INSTRUISTOJ 
(ne estas indiko pri aŭtoro).  Internaciaj Ekzamenoj de ILEI/UEA.  3-a eld. 2008. [en ĉi tiu eldono 
fakte la ordo estas alia: unue venas ILEI, poste UEA]
VALLS, Fernando Soler. (El idioma internacional auxiliar) Esperanto al Alcance de Todos. Jaime 
Martínez, 1908. NS (kun dediĉo al ESPA); KS.
VEENENDAAL-BOUWES,  E.  van.  Juna  Vivo,  La  –  Internacia  Esperanto-lernolibreto. West-
Graftdijk, nedatita.
WARINGHIEN, G.. A.B.C. d’Espéranto - à l’usage de ceux qui aiment les lettres. Union Esperantiste 
de France, 1946. KS.

4. LINGVISTIKO, PLANLINGVOJ

AKADEMIO  DE  ESPERANTO  (redaktis  Geraldo  Mattos).  Centjara  Esperanto  /  100-jara 
Esperanto. Fonto, 1987. CD.
AKADEMIO DE ESPERANTO (editoris  Reinhard  Haupenthal).  Li  kaj  Ni  -  festlibro  por  la  80a 
naskiĝtago de Gaston Waringhien. TK/Stafeto, 1985.
AKADEMIO DE ESPERANTO (redaktis Christer Kiselman kaj Geraldo Mattos). Lingva Planado kaj 
Leksikologio / Language Planning and Lexicology. Fonto, 2001.
AKADEMIO DE ESPERANTO (redaktis Petr Chrdle). Stato kaj Estonteco de la Internacia Lingvo 
Esperanto, La. KAVA-PECH, 1995. 
BAGHY, Julio. Gramatika Demandaro Resuma. 4-a eld. Hungara Esperanto-Asocio, 1982. FK.
BARONNET, F.. Lingvaj Anguloj. Broŝurservo de S.A.T. / Cercle espérantiste de l’Agenais, 1981.



BERGER, Ric. Esperanto o, ou, or, oder Interlingua. Editiones Interlingua, 1972.
BERTHELOT, P.; LAMBERT, CH.. Komercaj Leteroj. 2-a eld. Librejo de Hachette kaj KO, 1905. AZ; 
KS.
BOREL, J. (kunmetis). Komerca Korespondo. 2-a eld. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H., 
1922. <2>. NS (unu el la du); KS (ambaŭ).
BOULET, Paul. Franca Gramatiko por Esperantistoj. Presejo Jobard, 1907. AZ; KS.
CARREIRO NETO, Porto.  Questões Gramaticais.  1-a eld. Laborgrupo “Antaŭen”, 1983. Kompilita 
de Nelson Pereira de Souza. <2>
CASH, Rikardo. Lingvo Universala - Praesperanto. La KancerKliniko [serio La KancerKlinikoTeko], 
1992. BDP. [konservata kune kun la kolekto de "La KancerKliniko"]
CHERPILLOD, André. Instrumentos Gramaticais do Esperanto. Fonto, 2012. Tradukis kaj adaptis 
el la franca al la portugala Gersi Alfredo Bays.
COLLINSON, W. E.. Homa Lingvo, La. Rudolf Mosse, 1927. KS; KB7 (vidu HIE ĉe la literaturaĵoj).
COUTURAT, L.; LEAU, L.. Histoire de la Langue Universelle. Librairie Hachette et Cie, 1903. KS.
ĈEFEĈ, E.. Elementoj kaj la Vortfarado, Gramatiko kaj Sintakso en Esperanto, La – kun notoj pri 
la novlatinigo “Ido”. G. Warnier & K-O, nedatita. AZ; KS.
DREZEN, E.. Historio de la Mondolingvo – tri jarcentoj da serĉado. 3-a eld. Pirato, 1967. La unuan 
Esperanto-eldonon de la verko tradukis, prilaboris kaj redaktis N. Hohlov kaj N. Nekrasov. MA.
ERENO, Paulo Isaías. Lingvistiko. Memeldono, nedatita. FK. AŬT (dediĉo al Cleonice). [en la dediĉo 
de Paulo Ereno al Cleonice troviĝas la dato 17/11/1984]
FARIA,  Onè́�zimo  da  Kòsta  e.  Ortofonografia  da  Lingua  Portugueza  -  Kontribuisão  para  uma 
reforma ortográfika. 1-a eld. Editora Santa Edwiges Ltda., 1980. BDP.
GILBERT, William. Planlingvaj Problemoj – Esperanto kaj la naturalismo. 2-a eld. TK/Stafeto, 1977. 
NK. 
JUNG,  Teo.  De  Muheddin  ĝis  Mundilatin  –  mondlingvaj  projektoj  tra  la  jarcentoj.  Esperanto-
Eldonejo J. Muusses, 1937. <2>. SD kaj MA (unu el la du); KS (unu el la du). 
KALOCSAY, K.. Dek Prelegoj. Hungara Esperanto-Asocio, 1985.
LORENZ,  Francisco  Valdomiro.  Kompleta  Gramatiko  de  la  Tupia  Lingvo  -  Esperante  skribita. 
Fotokopio farita de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz, nedatita. KS. [la libro enhavas ne nur la  
tupian gramatikon, sed ankaŭ plurajn aldonojn]
LÖWENSTEIN,  Anna  (redaktis).  Rusoj  loĝas  en  Rusujo  –  landonomoj  en  Esperanto.  1-a  eld. 
Federazione Esperantista Italiana, 2007.
MANDERS, W.. Interlingvistiko kaj Esperantologio. J. Muusses, 1950.  
MARTINS, Celso.  Acusativo e a Voz Passiva em Esperanto, O.  Sociedade Editora Espírita F. V. 
Lorenz, 2001. BDP.
MARTINS, Celso. Preposições em Esperanto, As. Zamenhof Editores, nedatita. <2>. HE (kun dediĉo 
al GEA) (unu el la du).
MATTOS, Geraldo. Apartaj mondoj: verboj kaj participoj. 2-a eld. Fonto, 1999. <2>. CD (unu el la 
du).
MATTOS, Geraldo. Deveno de Esperanto, La. Fonto, 1987. <2>
MATTOS, Geraldo. En la komenco estas la vorto. 2-a eld. Fonto, 2012.
MATTOS, Geraldo. Esperanta Vortokonsisto, La. Fonto, 2006.
MIGLIORINI, Bruno. Lingvaj aspektoj de Esperanto – (1924-1963) – eseoj. Edistudio, 1985.
PASSINI, José. Estudo comparativo do esperanto com outras quatro línguas planejadas e com o 
português - dissertação de mestrado. Universidade Federal de Juiz de Fora, 1978. BDP kaj MT.
PIĈ, Karolo.  Frua Pledo por la Iltisa Skolo – Analizo de la Revuo “La Esperantisto” (1889-1895). 
Artur E. Iltis, 1989. NK.
PLEYER, Mario. Unitario – per medio de picturoyn. 1-a eld. Unitario Press, 1990. KV.



PRIVAT, Edmond. Esprimo de sentoj en Esperanto. 2-a eld. Internacia Cseh-Instituto de Esperanto, 
1937. KS. 
PRIVAT, Edmond.  Esprimo de sentoj en Esperanto.  4-a eld. Internacia Esperanto-Instituto, 1980. 
<2>
PRUISSEN, C. A.. Komercaj Leteroj. The Esperanto Publishing Company LTD., 1949. NS.
REIERSØL, Olav.  Principoj por Elekto de Matematikaj kaj Stokastikaj Terminoj en Esperanto. 
Universitetet i Oslo - Matematisk Institutt, 1985. BDP.
ROKICKI,  Ryszard  (redaktis).  Acta  Interlinguistica  –  11-a  Scienca  Interlingvistika  Simpozio. 
Akademickie Centrum Interlingwistyczne, 1984. 
RUMLER, Josef. Abunde kaj redunde - eseo pri diversaj stiloj en la internacia lingvo - plus sinonima 
glosaro de Praga artliteratura skolo. Ĉeĥa Esperanto-Asocio, 1986.
SAUSSURE, René de. Vort-Strukturo de Esperanto, La. Laborgrupo “Antaŭen”, nedatita (fine de la 
antaŭparolo estas skribite 1985).
SERVICIO DE LIBROS U.M.I. (ne estas indiko pri aŭtoro). Bibliographia de Interlingua. 1980.
SILVA, Euclides Carneiro da. Kunmetitaj Verboj per Sufikso -um. Associação Mogiana de Esperanto 
- AME, nedatita. BDP.
SOUZA, Délio Pereira de.  Brazilaj Geografiaj Nomoj.  1-a eld. Laborgrupo “Antaŭen”, 1981. <2>. 
NK (unu el la du).
SOUZA, Délio Pereira de. Propraj Nomoj en Esperanto. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1996. 
<2>
SUDRIÁ, Johano Ros.  Komerca Sekretario, La – Dokumentaro Komerca. Librairie Hachette et Cie, 
1905. <2>. KS (ambaŭ); KB7 (vidu HIE ĉe la literaturaĵoj) (unu el la du).
WARINGHIEN, Gaston. 1887 kaj la sekvo… TK/Stafeto, 1980. 
WELLS, John. Lingvistikaj aspektoj de Esperanto. Universala Esperanto-Asocio (Centro de Esploro 
kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo (CED)), 1978. NS.
WELLS, John. Lingvistikaj aspektoj de Esperanto. 2-a eld. Universala Esperanto-Asocio (Centro de 
Esploro kaj Dokumentado pri la Monda Lingvo-Problemo (CED)), 1989.
WÜSTER, Eugen.  Esperantologiaj Studoj  - Memor-Kolekto Editorita de Reinhard Haupenthal. 1-a 
eld. TK/Stafeto, 1978.
ZAMENHOF,  L.  L..  Fundamento  de  Esperanto  –  Esperanta  parto,  sen  traduko  –  Antaŭparolo, 
Gramatiko, Ekzercaro. Esperantista Centra Librejo, 1931. BDP kaj KS.
ZAMENHOF, L. L..  Fundamento de Esperanto -  (Fundamento do Esperanto) - Eldono Portugala. 
Francisco Alves & Ca kaj Librairie Hachette & Cie, 1914. Tradukis al la portugala Bruno Mendonça 
Lima. <2>. BL, FK, BDP kaj NB (ambaŭ). [fotokopioj de la lasta presprovaĵo; la libro fine ne estis  
eldonita] 
ZAMENHOF,  L.-L..  Fundamento  de  Esperanto  –  Gramatiko,  Ekzercaro,  Universala  Vortaro. 
Hachette et Cie, 1905. BC; KS.
ZAMENHOF, L. L. Dº.  Lingvaj Respondoj –  aperintaj en  «La Revuo». Librairie Hachette et  Cie, 
1910. BDP, BL kaj KS.
ZAMENHOF, L.  L..  Lingvaj Respondoj –  konsiloj  kaj  opinioj  pri  Esperanto.  6-a  eld.  Esperantaj 
Francaj Eldonoj, 1962. Editoris G. Waringhien. NS, FK.

5. PRIMOVADAJ VERKOJ – zamenhofaĵoj, lingvopolitiko, “’nurprimovada’ beletro”...
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SENNACIECA ASOCIO TUTMONDA. SAT – Statuto kaj Regularo. Nedatita.
ŜIRJAEV, I. (iniciatinto-ĉefredaktoro); KÖKÉNY, L. (redaktis); BLEIER, V. (redaktis); KALOCSAY, 
K.  (redaktis  la  lingvan  fakon)  kaj  aliaj.  Enciklopedio  de  Esperanto.  Represo  de  la  unua  eldono 
(Literatura Mondo, 1933). Hungara Esperanto-Asocio, 1979. NK.
SOCIETO  LORENZ  (pluraj  aŭtoroj).  Esperanto  –  Trabalhos  Literários  Premiados  em  Concurso 
Literário. Nedatita. <2>
STETTLER, Ed.. Hector Hodler – lia vivo kaj lia verko. Universala Esperanto-Asocio (Eldona Servo), 
1928. AZ; KS.
STØP-BOWITZ, C.; ISBRUCKER, J. R. G.. Esperanto-Movado, La – ĝia historio, organizo kaj nuna 
stato. Esperantoforlaget A/S / Eldonejo Esperanto, 1948. KS. 
STRÖNNE, Jan (ne estas klara indiko pri aŭtoro, Strönne subskribis la antaŭparolon). 50 jarojn kun 
Paul  Nylén  /  Duona  jarcento  de  Esperanto  kune  kun  Paul  Nylén. Sture-Tryckeriet  (presejo, 
supozeble), 1942. KS.
TRÖGEL, Robert. Esperanto kaj Kulturo – individuo, popolo, homaro. Heroldo de Esperanto, 1929. 
Tradukis J. Schröder kaj Marbach B. Rosswein. KS.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (redaktoroj:  Mark  Fettes  kaj  Suzanne  Bolduc).  Al  lingva 
demokratio / Towards Linguistic Democracy / Vers la démocratie linguistique. 1998.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO. Delegita Reto, La – Konsiloj por Delegitoj de UEA. 1979.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (redaktita de Mark Fettes).  Jubileo –  jarcento de esperanto. 
1988. CD. 
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (redaktita de Renato Corsetti kaj Osmo Buller). Kio ni estas 
kaj kion ni celas – komentoj pri la Manifesto de la movado por la internacia lingvo Esperanto. 1999.
UNIVERSALA  ESPERANTO-ASOCIO  (Centro  de  Esploro  kaj  Dokumentado  pri  Monda 
Lingvoproblemo); JAPANA ESPERANTO-INSTITUTO (Japana Komisiono por Centjara Jubileo de 
Esperanto).  Socilingvistikaj Aspektoj de la Internacia Lingvo –  kun aparta konsidero pri la lingva 
diverseco en la mondo. 1987. FK.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO.  Statuto kaj Regularoj de Universala Esperanto-Asocio. 
1968. <2>. NK (unu el la du); MA (unu el la du).
VASCO NETO;  MORAIS,  Antônio;  NOBRE,  Freitas.  Homenagem à  Memória  de  Lázaro  Luiz 
Zamenhof, Criador do Esperanto.  Coordenação de Publicações da Câmara dos Deputados, 1982. 
BDP.
VILKKI, Joel; SETÄLÄ, Vilho. Ensino Experimental do Esperanto, O - na Escola Mista Secundária 
de Somero - Finlândia. Cooperativa Cultural dos Esperantistas, nedatita. Tradukis el Esperanto al la  
portugala Cedilha Neto. BDP.
WANTUIL, Zêus. Iŝmael Gomes Braga. 1-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1971. Tradukis 
A. K. Afonso Costa. <2>
WENDAO, Ouyang; SHERWOOD, Bruce A..  La Lingva Problemo en Scienco kaj la Rolo de la 
Internacia Lingvo Esperanto. Universala Esperanto-Asocio, 1986. CD.
WIESENFELD, Edvardo (kolektita de). Galerio de Zamenhofoj. Heroldo de Esperanto, nedatita (fine 
de la antaŭparolo estas skribite 1924). KS. 
WŁODARCZYK, Walerian (intervjuis kaj la enkondukon aldonis). Esperanto? - eldiroj de eminentaj 
polaj intelektuloj. Pola Esperanto-Asocio, 1964.
Anais do XIV. Congresso Brasileiro de Esperanto –  7-14 de janeiro de 1954 – Curitiba – Paraná. 
1958. <4>. [tute ne estas indikoj pri aŭtoro kaj eldonejo!]
Z., ADAM (Adam Zakrzewski). Historio de Esperanto 1887-1912. Pola Esperanto-Asocio, 1979. CD.



ZAMENHOF,  L.  L..  De  Bialystok  a  Montevideo.  Cooperativa  Cultural  dos  Esperantistas,  1955. 
Antaŭparolo, traduko kaj notoj de Ismael Gomes Braga. [Antaŭparolo kaj Rezolucio de Montevideo, 
Kongresaj paroladoj de la du unuaj UK-oj, Esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo internacia]
ZAMENHOF, L. L..  Esperanto –  texto original da tése “Esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo 
internacia” (Essência e  futuro da idéia de lingua internacional)  ao lado da tradução portuguesa de 
Ismael Gomes Braga. Livraria da Federação E. Brasileira (FEB), 1939. MA; KS.
ZAMENHOF, L. L..  Esperanto –  texto original da tese “Esenco kaj estonteco de la ideo de lingvo 
internacia” (Essência e  futuro da idéia de língua internacional)  ao lado da tradução portuguesa de 
Ismael Gomes Braga. 4-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1993. <4>. MG (dediĉo al Marcelo) 
(unu el la kvar).
ZAMENHOF, L. L..  Esperanto-Modelo –  livro de leitura formado de escritos originais do dr. L. L. 
Zamenhof  selecionados  e  anotados  por  Ismael  Gomes  Braga.  Livraria  da  Federação  E.  Brasileira  
(FEB), 1939. <2>. SD kaj MA (unu el la du); KS kaj AŬT (unu el la du). [temas pri dediĉo al Boris  
Eston]
ZAMENHOF, L. L..  Esperanto-Modelo – livro de leitura formado de escritos originais do Dr. L. L. 
Zamenhof selecionados e anotados por Ismael Gomes Braga. 3-a eld. Federação Espírita Brasileira 
(FEB), 1991.
ZAMENHOF,  Lázaro  Luiz.  Essência  e  futuro  da  idéia  de  uma  língua  internacional.  1-a  eld. 
Zamenhof Editores, 1988. Tradukis Itacir Luchtemberg. <2>
ZAMENHOF,  L.  L..  Kongresa  parolado  ĉe  la  malfermo  de  la  Sesa  Universala  Kongreso  de 
Esperanto en Washington –  la 15-an de aŭgusto en 1910-a. Esperanto-Propaganda Instituto, 1911. 
KS.
ZAMENHOF, L. L.. Kongresaj Paroladoj. Ruslanda Esperantisto, 1995.
ZAMENHOF, L.-L.. Leteroj de L.-L. Zamenhof I (1901 – 1906) – la tragedio de lia vivo rivelita de 
lia  ĵus  retrovita  korespondo  kun  la  francaj  eminentuloj  –  prezentado  kaj  komentado  de  Prof.  G. 
Waringhien. S.A.T., 1948. <2>. KS (ambaŭ). 
ZAMENHOF, L.-L.. Leteroj de L.-L. Zamenhof II (1907 – 1914) – la tragedio de lia vivo rivelita de 
lia  ĵus  retrovita  korespondo  kun  la  francaj  eminentuloj  –  prezentado  kaj  komentado  de  Prof.  G. 
Waringhien. S.A.T., 1948. <2>. KS (ambaŭ). 
ZAMENHOF, L.  L..  Originala Verkaro –  antaŭparoloj,  gazetartikoloj,  traktaĵoj,  paroladoj,  leteroj 
poemoj - kolektitaj kaj ordigitaj de D-ro Joh. Dietterle. Ferdinand Hirt & Sohn, 1929. KS.
ZAMENHOF, L. L..  Paroladoj kaj Poemoj.  Kultura Kooperativo de Esperantistoj, 1963. <3>. HE 
(kun dediĉo al GEA) (unu el la tri).

6. RELIGIO, MEMHELPO, RELIGIECAJ FILOZOFIOJ

AÏVANHOV, Omraam Mikhaël.  Espero por la mondo: spirita galvanoplastiko.  Eldonejo Prosveta, 
nedatita.
AÏVANHOV, Omraam Mikhaël. Feliĉu, eblas! Eldonejo Prosveta, 1996. Tradukis el la franca Claude 
Piron. <2>
AÏVANHOV, Omraam Mikhaël. Jogo de nutrado, La. Eldonejo Prosveta, 1992.
AÏVANHOV, Omraam Mikhaël. Oraj reguloj por la vivo ĉiutaga. Eldonejo Prosveta, 2002. Tradukis 
el la franca Claude Piron.
AÏVANHOV, Omraam Mikhaël. Sub la signo de la Kolombo: paco regu. Eldonejo Prosveta, 1995.
ARAUJO, Humberto Leite de. De Francisko el Asizo por vi… - pacon kaj fratecon. 1-a eld. Edições 
Aliança da Fraternidade, 1981. Tradukis el la 5-a portugallingva eldono Délio Pereira de Souza, reviziis 
Benedicto Silva. <2>
ASSOCIAÇÃO  RELIGIOSA  OOMOTO  DO  BRASIL  (FILIAL  DA  OOMOTO  NO  BRASIL). 
Oomoto. Nedatita. <2>. NK (unu el la du); LF kaj EB (unu el la du).



Bhagavad-Gîtâ –  tio estas,  Sublima Kanto pri  la  Senmorteco.  Livraria da Federação E. Brasileira 
(FEB), 1942. El la sanskrita originalo verse tradukis Francisco Valdomiro Lorenz.  KS; KB8 (vidu 
LORENZ ĉe la literaturaĵoj).
Bhagavad-Gîtâ  –  tio  estas,  Sublima  Kanto  pri  la  Senmorteco.  2-a  eld  (en  Esperanto).  Federação 
Espírita Brasileira (FEB), 1975. El la sanskrita originalo verse tradukis Francisco Valdomiro Lorenz. 
<4>. MG (unu el la kvar); LF (unu el la kvar); FK (faritaj de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz)
(du el la kvar).
Biblio -  La Malnova Testamento tradukita de Ludoviko Lazaro Zamenhof /  La Duakanonaj Libroj 
tradukitaj de Gerrit Berveling / La Nova Testamento tradukita de la Brita Komitato (John Cyprian Rust,  
B. John Beveridge, C. G. Wilkinson). 1-a eld. KAVA-PECH, 2006. Editoris IKUE kaj KELI. AB-19.
BROUWER,  H.  A..  Mesaĝoj  de  la  sinjorino  de  ĉiuj  popoloj,  La.  Komitato  “Sinjorino  de  ĉiuj 
popoloj”, 1967. Tradukis el la nederlanda C. Wijn. <2>
CARREL, Alexis. Preĝado, La. Fonto, 1995. Tradukis el la franca André Albault.
CARTER, Charles F.. Pri sentemo por ĉies situacio. Kvakera Esperantista Societo, 1972. Esperantigis 
Marjorie Boulton. <2>. NK (unu el la du).
CHARON, Jean E.. Fiziko identigas la spiriton, La. Nekonata eldonejo, nedatita. Tradukis A. Braun.
CHIUSSI, Italo. Je la Flanko de la Profeto. 1-a eld. TK, 1978. <2>. NK (unu el la du).
DEGUĈI, Onisaburo.  Diaj Vojsignoj –  depreso de internacia eldono de.  1-a eld.  Tensei-Ŝa,  1997. 
Tradukis el la japana Ŝigeki Maeda.
Duakanonaj Libroj, La – Volumo 1. Fonto, 2001. Tradukis el la helena Gerrit Berveling. 
Duakanonaj Libroj, La – Volumo 2. Fonto, 2001. Tradukis el la helena Gerrit Berveling. 
EDITORA ELEVAÇÃO. Paco por la jarmilo. 1-a eld. (en Esperanto). Nedatita. NB.
ERENO, Paulo Isaías.  Templo en la koro en la templo, La –  spiritaj ekzercoj kaj meditadoj dum 
vizito al budhisma templo. Memeldono, 2002. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Um outro mundo é possível. Memeldono, nedatita. <2>. LM (unu el la du); FK 
(unu el la du).
FOLLEREAU, Raoul. Libro de la amo de Raoul Follereau, La – homo, kiu ĉirkaŭbrakas leprulojn. 
Eldono Gabrielli, 1977. Tradukis Lina Gabrielli.
FRANCINI, Walter. Paroloj al miaj gefiloj. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1978. <2>. NS (unu 
el la du).
FRANCO, Divaldo (laŭ spiritismo diktis  pluraj  spiritoj).  Luzes do Alvorecer.  Nekonata  eldonejo, 
nedatita [mankas la paĝoj kun la koncernaj informoj]. FK [nur kelkaj paĝoj de la ĉapitro "A Missão do 
Esperanto no Terceiro Milênio"]; BDP.
FURHAMMAR,  Gunnar.  Homo  kiun  milionoj  aŭskultas,  La  –  Stanley  Jones  kaj  lia  mesaĝo. 
Kristliga Esperantoförlaget / Kristana Eldonejo Esperanta, 1941. MA; KS.
GOI, Masahisa. Preĝo por la Paco en la Mondo, La. Blankluma Asocio Proponanta Mondo-Pacon per 
Preĝo, nedatita. BDP.
HALBEDL, Adolf. Papo Pio X. – beata. A. Paolet, 1951.
HÄUSLER, Grete.  Bruno Gröning –  Enkonduko en lian instruon. 2-a eld.  Grete Häusler GmbH-
Verlag, 1998.
HEMERKEN À KEMPIS, Thomas. Imitado de Kristo, La. 'Antoine' Geertruidenberg, 1952. Tradukis 
al Esperanto Frato Wigbertus van Zon L.K.. BDP.
HUBERTSSON, H.. Dia Vojo al Paco kaj Ĝojo pri Saviĝo, La. Esperanto-Missionen (Sveda Societo 
por konigi la Savon en Kristo), nedatita. BDP.
INTERNACIA BIBLIO-MISIO. Biblio, La – Nia Gvidlibro – Simpla Biblia Instruado por Kristanoj. 
Nedatita. HE (kun dediĉo al DESEAK).
JOHANO. Bona  Mesaĝo  de  Jesuo,  La  – laŭ  Johano.  Fonto,  1992.  Tradukis  el  la  helena  Gerrit 
Berveling.



JOHANO XXIII (Papo).  Surtera Paco, La – Encikliko de Lia Papa Moŝto Johano XXIII. Internacia 
Katolika Unuiĝo Esperantista (IKUE), 1963. Tradukis Sac. W. Flammer kaj aliaj. 
KOJC,  Martin.  Lernolibro de la  Vivo,  La.  Internacia  Esperanto-Instituto,  nedatita.  Tradukis  el  la 
germana Julia Isbrucker.
KONTTINEN,  Helena;  SARLIN,  K.  K..  Profetino  Helena  Konttinen  (1871-1916)  –  stenita  kaj 
redaktita de preposto K. K. Sarlin. G.K. Bolton Printers (presejo), 1979. Tradukis el la finna Emil  
Hanhiniemi. <2>. NS (kun dediĉo al Spiritisma Societo Allan Kardek) (unu el la du).
KOOPMANS-SCHOTANUS, Jelly (kompilita de).  Preĝo por ĉiu tago.  3-a eld. Nekonata eldonejo, 
1979.
KRISHNAMURTI, J.. Fronte al la Vivo. La Juna Penso, 1979. Tradukis Kribo. NK. 
LEGIO DE BONA VOLO. Sankta Francisko de Asizo – la Sanktulo de paco. Nedatita.
LOKA ORGANIZA KOMITATO DE LA III-A ESPERANTISTA EŬKARISTIA MONDKUNVENO. 
Preĝoj kaj Kantoj – por uzo de la III-a Esperantista Eŭkaristia Mondkunveno. 1955. <2>. MA (unu el 
la du). [sur la frontispico de unu el la ekzempleroj estas skribite “Ricevita de D-ro Paŭlo Guilherme 
ESPERANTO RONDETO DE BAGÉ 01/09/1964]
LUKO. Bona Mesaĝo de Jesuo, La – laŭ Luko. Fonto, 1992. Tradukis el la helena Gerrit Berveling.
LUNDBERG,  Gustaf.  Kredo  al  Dio  en  la  Atomepoko.  Eldona  Societo  Esperanto  Malmö,  1965. 
Esperantigis Erik Carlén. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el la du).
MARKO.  Bona  Mesaĝo  de  Jesuo,  La  –  laŭ  Marko.  Fonto,  1992.  Tradukis  el  la  helena  Gerrit 
Berveling.
MARWAHA, Annemaria.  … kaj la plej nobla estas amo. -  miaj travivaĵoj kun Bhagavan Sri Satya 
Baba. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1993. Tradukis K. V. Nath.
MATEO. Bona Mesaĝo de Jesuo, La – laŭ Mateo. Fonto, 1992. Tradukis el la helena Gerrit Berveling.
MAZZINI, Giuseppe.  Devoj de la Homo –  Penso kaj agado – Dio kaj Popolo. 1-a eld. Laborista 
Esperanto-Grupo, 1922. Tradukis el la itala Mikaelo Arabeno. NS; KS.
MENGA, Erwan ar.  Dio estas amo.  Les Presses Bretonnes,  1985.  <2>.  HE (kun dediĉo al  GEA) 
(ambaŭ).
Nombroj – Biblia Libro. Fonto, 1999. Tradukis el la hebrea Gerrit Berveling.
NORRIS, A. D.. Ĉu la homaro travivos la nuklean epokon? - la respondo de Dio. Internacia Biblio-
Misio, nedatita. Tradukis el la angla Gordon Kerslake kaj Derek Brook. HE (kun dediĉo al GEA).
Nova Testamento de Nia Sinjoro kaj Savanto Jesuo Kristo, La. Oxford University Press (presejo), 
nedatita. [la suba duono de la frontispico estis fortondita, tial mankas multaj informoj]
OOMOTO CENTRA OFICEJO.  Dek Gvidprincipoj de la Oomoto-Movado –  kun la komentoj de 
Jasuo Sakurai. 1-a eld. 1960. Tradukis la Redakcio de Oomoto.
PAIVA NETTO.  Meditadoj  el  la  Animo.  1-a  eld  (en Esperanto).  Elevação,  2011.  Tradukis  Paulo 
Sergio Viana. <2>
PAIVA NETTO, José de.  Religio de Dio –  spiritualismaj gvidlinioj de la monda LBV. 1-a eld (en 
Esperanto). Legio de Bona Volo, 1990. Tradukis Walter Francini. [kun dediĉo de “Departamento de 
Relações Fraternais da LBV – sucursal de P. Alegre” al César Dorneles]
PAIVA NETTO, José de. Se la virina korpo apartenas al la virino, laŭ tiu rezonado, la beba korpo 
apartenas al la bebo. –  Ĉu vi jam pensis pri tio? Legio de Bona Volo, nedatita. HE (kun dediĉo al  
GEA).
PAŬLO KAJ LIA SKOLO. Leteroj de Paŭlo kaj lia Skolo – La Nova Testamento – Volumo 1. Fonto, 
2004. Tradukis el la helena Gerrit Berveling. 
PEARCE, Fred.  Espero por Senespera Mondo – la mirinda mesaĝo de la Biblio. Internacia Biblio-
Misio, nedatita. HE (kun dediĉo al GEA). 
Predikanto, La – Libro el la Biblio. Librejo Hachette kaj KO, nedatita. Tradukis el la originalo L. L. 
Zamenhof. <2>. MA (unu el la du); KS (ambaŭ); KB10 (vidu SCHILLER ĉe la literaturaĵoj) (unu el la 
du).



RAUMSOL (plumnomo de Carlos Bernardo González Pecotche). Bazoj por via konduto – dediĉita al 
la junularo. Editora Logosófica, 1986. Tradukis José Dutra Mendes kaj Paulo Amorim Cardoso. <2>
RICHARDSON, Len. Kaj nun – jen la bona novaĵo. Internacia Biblio-Misio, nedatita. 
RICHARDSON, Len. Nun pri la bona novaĵo. Internacia Biblio-Misio, nedatita. Tradukis el la angla 
JKC. HE (kun dediĉo al GEA). [la traduko de ĉi tiu eldono estas pli kruda]
ROHDEN, Huberto. De animo al animo – filozofio de la vivo por tiuj, kiuj pensas kaj suferas. 1-a eld 
(en Esperanto). Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1977. El la portugala esperantigis Délio Pereira de 
Souza. <2>
ROHDEN, Huberto.  Einstein –  la enigmo de la matematiko. 1-a eld (en Esperanto). Spirita Eldona 
Societo F. V. Lorenz, 1978.  El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza, reviziis Carlos de  
Almeida Wutke. <2>. MG (unu el la du); MA (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Imperativoj de la Vivo.  1-a eld (en Esperanto). Asocio Esperantista de Rio-de-
Janeiro (A.E.R.J.), 1963. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. HE (kun dediĉo al 
GEA) (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Imperativoj de la Vivo.  2-a eld (en Esperanto).  Spirita Eldona Societo F.  V. 
Lorenz, 1983. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>
ROHDEN, Huberto. Kosma Filozofio de la Evangelio. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 
1990. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza.
ROHDEN,  Huberto.  Mahatmo  Gandhi  –  ideoj  kaj  idealoj  de  mistika  politikisto.  1-a  eld  (en 
Esperanto). Associação Esperantista do Rio de Janeiro (A.E.R.J.), 1972. El la portugala esperantigis 
Délio Pereira de Souza. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el la du).
ROHDEN, Huberto.  Prediko sur la Monto, La.  Spirita Eldona Societo F.  V. Lorenz,  1979. El la 
portugala esperantigis Délio Pereira de Souza, reviziis D. Wranka. <2>
ROHDEN, Huberto. Survoje al la Kosma Konscio – gvidiloj por superi la homan egoon kaj trovi la 
dian Mion. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1978. El la portugala esperantigis D. Pereira de Souza. 
<2>
ROHDEN, Huberto. Tiel diris la majstro. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1978. El la portugala 
esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. LF (kun dediĉo al GEA) (unu el la du); MG (unu el la du).
ROHDEN, Huberto. Tio okazis inter la jaroj 2.000 kaj 3.000 – antaŭvido pri homaro kun atombombo 
kaj  sen Kristo.  1-a eld (en Esperanto).  Spirita  Eldona Societo F.  V.  Lorenz,  1978.  El  la  portugala  
esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>. LF (unu el la du).
ROHDEN, Huberto. Vojo al feliĉo, La – kurso de filozofio de la vivo. 1-a eld (en Esperanto). Spirita 
Eldona Societo F. V. Lorenz, 1984. El la portugala esperantigis Délio Pereira de Souza. <2>
ROSA,  Ubiratan.  Vojoj  de  la  Saĝeco.  1-a  eld.  (en  Esperanto).  Memeldono,  1998.  Tradukis  el  la 
portugala Osvaldo Pires de Holanda. BDP.
RUTHERFORD, J.  F..  Kie estas la mortintoj?  -  La Respondo de la Biblio.  Internacia Asocio de 
Biblio-Studantoj, Garda Turo, Biblio- & Traktat-Societo, 1927. BDP, KS.
Sukhavativjuho, La –  Budha sankta skribo pri la Mondo de Feliĉo kreita de la Tathagato Amitajus. 
Japana  Esperanto-Instituto,  nedatita  (fine  de  la  antaŭparolo  estas  skribite  1932).  Tradukita  el  la 
sanskrita  originalo  de  Kiuiĉi  Nohara.  <2>.  KS (ambaŭ).  [traduko de  la  Mallonga  Sukhāvatīvyūha 
Sūtra]
Sankta Biblio, La – malnova kaj nova testamentoj tradukitaj el la originalaj lingvoj. Brita kaj Alilanda 
Biblia Societo / Nacia Biblia Societo de Skotlando, nedatita. La malnovan testamenton tradukis el la  
hebrea Lazaro Ludoviko Zamenhof.
TENSHO KOTAI  JINGU KYO.  Ogamisama  diras  –  Religia  kaj  Filozofia  Instruo  de  la  Japana 
Profetino de Tabuse. Nedatita. <2>. NS (unu el la du).
TENSHO KOTAI JINGU KYO. Preskribo por Feliĉo. Nedatita. <2>. NS (unu el la du).



TRIGUEIRINHO.  Sereneco-Serĉado,  La  –  sintezo  de  parolado  de  Trigueirinho.  Eldono  de  la 
tradukinto, nedatita. Traduko: Maria Antônia Sobral; Traduka revizio: Mário Fonseca; Lingva revizio: 
Gilbert Ledon.
UBALDI, Pietro.  Spiritaj Mesaĝoj.  Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1989. Tradukis el la itala 
Walter A. Francini. <2>. MG (unu el la du).
Vojo al Nirvano, La  - aŭ la Dhammapado. 1-a eld. Bồ-tát-Csoma-Instituto por Budhologio, 1973. 
Komentis kaj tradukis el la palia T. T. Anuruddha.
WANNEMAKERS S.J., H. G..  Tutmonda Laŭdo  - Katolika Preĝaro. Esperanto Film-Grupo, 1952. 
BDP.
WERDIN, Joachim. Unuaj Paŝoj al Perfekteco. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1990.
YOSINORI, Hiuga kaj aliaj. Nova Evangelio de la Oriento, La / Kyoto Monaĥejo kaj la Monaĥeja 
Vilaĝo. Kyoto Internacia Meditada Kultura Esplora Instituto, 1983. Tradukis kaj redaktis D. MacGill, 
Murao M. kaj Sato Y.. Kontrolis kontraŭ japana originalo Abe K.. 

6.1. SPIRITISMO

ANJOS,  Rose dos  (laŭ spiritismo diktis  pluraj  spiritoj).  Ah! Se eu soubesse… - Depoimentos  de 
Diversos Espíritos. 2-a eld. Livraria e Editora Espírita Francisco Spinelli, 1980. 
ANJOS,  Rose  dos  (laŭ  spiritismo diktis  pluraj  spiritoj).  Ha! Se  mi  scius… -  Atestoj  de  Diversaj 
Spiritoj. LEMBRA – Livraria Espírita “Brasil Central”, 1981. Tradukis el la portugala João Carlos de 
Melo Mota. <2>
BRAGA, Ismael Gomes.  O Esperanto na Visão Espírita.  1-a eld. Sociedade Editora Espírita F. V. 
Lorenz, 1998. <2>. MG (unu el la du).
DENIS,  Léon.  Kialo  de  l’ Vivo,  La  –  Racia  Solvo  de  la  Problemo de  l’ Ekzistado.  1-a  eld  (en 
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1982. Tradukis el la franca Affonso Soares. <2>. LF 
(unu el la du).
FONSECA, Mauro. Lasta Eliro, La – Fino de la Tempoj / Tria Jarmilo. Spirita Eldona Societo F. V. 
Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Ruy de Albuquerque. <2>
FRANCO, Divaldo Pereira (laŭ spiritismo diktis Joanna de Ângelis).  Lumo de l'  Espero.  1-a eld. 
Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1995. Tradukis el la portugala Délio Pereira de Souza. BDP, NS 
(dediĉo al Manuel Balaguez).
FRANCO, Divaldo Pereira (laŭ spiritismo diktis  Joanna de Ângelis).  Vivo Feliĉa.  1-a eld.  Spirita 
Eldona Societo F. V. Lorenz, 1994. Tradukis el la portugala Osvaldo Pires de Holanda. [estas dediĉo de  
Lavínia al João Manuel]
HOMARANO (organizinto). Língua Que Veio do Céu, A – o que os espíritos dizem do esperanto. 1-a 
eld. Edições CELD, 2004. <2>. MS (dediĉo al Glorinha) (unu el la du).
ISAAC,  Nassif.  Du aspiroj  de  la  homaro,  La  –  unu  komuna  internacia  lingvo  kaj  unu  scienca 
universala religio. Ramses Press (presejo), 1971. <2>. NK (unu el la du); HE (kun dediĉo al GEA) (unu 
el la du).
ISAAC, Nassif. Mortintoj kaj la Mortantoj, La. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1979. 
<2>. LF (unu el la du).
ISAAC, Nassif. Senmorta kaj la senviva, La. Grafika Studio Nevan (presejo), 1975. <2>. MA (unu el 
la du).
ISAAC, Nassif. Spiritismo kaj Homfaritaj Religioj. Spirita Eldona Societo “F. V. Lorenz”, 1988. NK.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Ĉielo kaj la Infero, La –  aŭ la 
Justeco de Dio laŭ Spiritismo. 1-a eld (en Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1981. El la 
portugallingva traduko de Manuel Justiniano Quintão esperantigis A. K. Afonso Costa kaj Benedicto 
Silva. <2>. MG (unu el la du); LF (kun dediĉo al DESEAK) (troviĝas ankaŭ multaj aliaj surskriboj de 
nekonataj homoj) (unu el la du).



KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Enkonduko en la studadon de la 
Spiritisma Doktrino. Livraria Editôra da Federação E. Brasileira (FEB), nedatita. Tradukis el la franca 
P.C.N. (Porto Carreiro Neto). <4>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Evangelio laŭ Spiritismo, La. 1-a 
eld (en Esperanto).  Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1947. Tradukis el  la franca Ismael Gomes 
Braga. NS; KS.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Evangelio laŭ Spiritismo, La. 3-a 
eld (en Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1980. Tradukis el la franca Ismael Gomes 
Braga. <2>. MG (unu el la du).
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Genezo, La –  La Mirakloj kaj la 
Antaŭdiroj laŭ Spiritismo. 1-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 2003. Tradukis el la franca 
Affonso Soares. MG. 
KARDEC,  Allan  (plumnomo de  Hippolyte  Léon  Denizard  Rivail).  Kio estas  Spiritismo?  Brazila 
Spiritisma Federacio (FEB), 1966. Tradukis el la franca P.C.N. kaj I.G.B.. <3> 
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Libro de la Mediumoj, La –  aŭ 
Gvidlibro de la Mediumoj kaj Elvokantoj. Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1964. Tradukis el la  
franca L. C. Porto Carreiro Neto kaj Ismael Gomes Braga. <2>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Libro de la Spiritoj, La. Livraria 
Editôra da Federação E. Brasileira (FEB), 1946. Tradukis el la franca L. C. Porto Carreiro Neto. KS.
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail).  Libro de la Spiritoj, La.  2-a eld 
(en Esperanto). Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1989. Tradukis el la franca L. C. Porto Carreiro 
Neto. <2>
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Postmortaj Verkoj. 1-a eld. Brazila 
Spiritisma Federacio kaj Spiritisma Eldona Asocio F. V. Lorenz, 2020. Organizita de P. G. Leymarie.  
Tradukis el la franca Affonso Soares kaj Paulo Sérgio Viana. 
KARDEC, Allan (plumnomo de Hippolyte Léon Denizard Rivail). Preĝlibro por spiritistoj. Livraria 
da Federação E. Brasileira (FEB), 1945. Tradukis el la franca I. G. B. (Ismael Gomes Braga). <2>. KS 
(ambaŭ).
MAES, Hercílio (laŭ spiritismo diktis Ramatís kaj Atanagildo). A Sobrevivência do Espírito. Editôra 
Divino Mestre, nedatita (fine de la dediĉo estas skribite 1959).
MAES,  Hercílio  (laŭ  spiritismo  diktis  Ramatís  kaj  Atanagildo).  Esperanto  -  uma  academia  de 
esperanto e sua modelar organização. Nedatita. FK. 
THIAGO, Lauro S.. Homeopatio kaj Spiritismo. 1-a eld (en Esperanto). Federação Espírita Brasileira 
(FEB), 1975. Tradukis el la portugala Carlos de Almeida Wutke. <2>
THIÉBAULT, J.. Materiiĝoj en Mantes. 2-a eld. Spiritisma Eldona Societo F. V. Lorenz, 1989. 
VIEIRA, Waldo (laŭ spiritismo diktis Valerium). Feliĉaj la Simplaj. 1-a eld (en Esperanto). Federação 
Espírita Brasileira (FEB), 1982. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Andreo Ludoviko).  Ago kaj Reago.  Federação E. 
Brasileira (FEB), 1963. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz). 
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 1-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE), 
1976. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. MG (unu el la du); HE (kun dediĉo al GEA) (unu 
el la du).
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz). 
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 2-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE), 
1985. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. 
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz). 
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 3-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE), 
1988. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>.



XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  la  spirito  de  Francisco  Valdomiro  Lorenz). 
Esperanto kiel revelacio / O Esperanto como revelação. 4-a eld. Instituto de Difusão Espírita (IDE), 
1994. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. IA.
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Emmanuel).  Konsolanto,  La.  1-a  eld  (en 
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1977. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Andreo Ludoviko). Kristana Agendo. Federação E. 
Brasileira (FEB), 1962. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <3>. GW (dediĉo al DESEAK) 
(unu el la tri); NS (unu el la tri).
XAVIER,  Francisco  Cândido (laŭ  spiritismo diktis  Andreo Ludoviko).  Kristana Agendo.  2-a  eld. 
Federação Espírita Brasileira (FEB), 1991. Tradukis el la portugala A. K. Afonso Costa. <2>. MG (unu 
el la du).
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emmanuel). Penso kaj Vivo. 1-a eld. Spirita Eldona 
Societo F. V. Lorenz, 2000. Tradukis el la portugala Affonso Borges Gallego Soares.
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emanuelo). Sur la vojo al la lumo – Historio de la 
Civilizacio  laŭ  la  Spiritismo.  1-a  eld.  Federação  Espírita  Brasileira  (FEB),  1974.  Tradukis  el  la 
portugala A. K. Afonso Costa. <2>
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Andreo  Ludoviko).  Verda  Signalo.  Sociedade 
Editora Espírita F. V. Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Allan Kardec Afonso Costa. IA (kun 
dediĉo al Marilia).
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo diktis  Andreo  Ludoviko).  Verda Signalo.  Comunhão 
Espírita Cristã (CEC), nedatita. Tradukis el la portugala Allan Kardec Afonso Costa. <2>

6.2. HOMARANISMO

CAUBEL,  André.  Nekonato:  la  Zamenhofa  Homaranismo.  SAT-Broŝurservo  /  Cercle  amical 
espérantiste, 1998.
EICHHOLZ, Rüdiger (kompilita kaj tradukita el la angla de). Unitarismo – Realigita Homaranismo. 
Esperanto Press, 1958.
INFO-SERVO; HOMARANA ASOCIO.  Survoje al Pontokulturo –  materialoj por la kosmopolita 
humanismo (homaranismo). 1987. NK.
KLEEF, C. Van. Homaranismo de D-ro L. L. Zamenhof, La – historia enketo pri la naskiĝo kaj la 
evoluo  de  la  Zamenhofa  Homaranismo.  Éditions  Françaises  d’Espéranto,  1965.  Tradukis  el  la 
nederlanda C. Ribot. NK. 
LIGO  HUMANITAS.  Humanismaj  Projektoj  de  L.  L.  Zamenhof  –  Esperanto,  Hilelismo, 
Homaranismo. Pola Esperanto-Asocio, 2004.
SOUZA, Délio Pereira de.  Homaranismo –  A Idéia Interna.  1-a eld.  Spirita  Eldona Societo F.  V. 
Lorenz, 1983. CD (kun dediĉo al ESPA).
SOUZA, Délio Pereira de.  Homaranismo –  A Idéia Interna.  2-a eld.  Spirita  Eldona Societo F.  V. 
Lorenz, 1992. <2>
SOUZA, Délio Pereira de.  Homaranismo –  La Interna Ideo. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. 
Lorenz, 1994.

6.3. BAHAISMO

Bahaaj Respondoj  (ne estas indiko pri aŭtoro). Bahaa Esperanto-Ligo, 1977. Tradukis el la hispana 
Paulo Amorim Cardoso.
BAHAA ESPERANTO-LIGO. Bahaa Religio, La – Vojo al la Paco. Bahá’í-Verlag GmbH, nedatita. 
Tradukita el la germana. HE (kun dediĉo al GEA).



BAHAA INTERNACIA KOMUNUMO. Bahá’u’lláh. Bahaa Esperanto-Ligo, 1992. HE (kun dediĉo al 
GEA).
BAHAI PUBLISHING COMPANY.   الأبهى بهاء .Esperanto. Nedatita (ĉ. 1926). BDP, KS - يا
DALE, John.  Unidade e uma Língua Universal  –  um meio humano para a  Paz Mundial.  Bahaa 
Esperanto-Ligo, 1976. Tradukis João Harvey Christopher Pierre kaj Paulo Amorim Cardoso.
ESSLEMONT, J. E..  Baha’u’llah kaj la Nova Epoko.  Bahaa Esperanto-Eldonejo “La Nova Tago”, 
1930. Tradukis el la angla Lidja Zamenhof. KS.
ESSLEMONT, J. E.. Baha’u’llah kaj la Nova Epoko – Enkonduko al la Bahaa Kredo. 2-a eld. Bahaa 
Esperanto-Ligo, 1978. Tradukis el la angla Lidia Zamenhof; ĝisdatigis Roan Orloff Stone. NS (dediĉo 
al Juarez).
HOFMANN, Ingo.  Turnopunkto al  Tutmonda Socio –  Tezoj  pri  Bahaa Koncepto.  Bahá’í-Verlag 
GmbH, 1988. [estas dediĉo de Porto-Alegra Bahaa Komunumo]
INTERNACIA BAHAA KOMUNUMO. Bahaa Kredo, La. Nedatita. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) 
(unu el al du).
UNIVERSALA DOMO DE JUSTECO. Promeso de Monda Paco, La.  Bahaa Monda Centro, 1985. 
<2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el al du).
ZAMENHOF, Lidja.  Bahaismo – la religio de Paco. Nacia Spirita Asembleo (mistajpite: Asambleo) 
Bahaa de Brazilo, 1981. <2>. HE (kun dediĉo al GEA) (unu el al du).

7. BELETRO (kaj beletristiko)

AI, Vu Huu; LONG, Nguyen Thanh.  Blanka Sablo.  Fremdlingva Eldonejo, 1981. Tradukis Nguyen 
Minh Kinh kaj Dang Dinh Dam. <2>. KB6-I/KB6-II (vidu TUONG malsupre). [en unu el ili estas 
dediĉo de Modesto de Abreu al ESPA]
Akrobato de Nia Sinjorino, La –  milcentjara legendo. Esperanta Presejo de Ernest Fairman Dow, 
1919. Tradukis el la franca Edward S. Payson. KS.
ALENCAR, José de.  Iracema –  Legendo pri  Cearao. Kultura Kooperativo de Esperantistoj,  1974. 
Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>. NS (unu el la du).
ALENCAR, J. de.  Vidvineto, La.  Brazila Ligo Esperantista kaj Irmãos Pongetti, nedatita (fine de la 
antaŭparolo estas skribite 1941). Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. KS.
ALI (Imamo Ali); SHAW, George Bernard kaj aliaj. Arabaj Maksimoj de la Sepa Jarcento – kaj aliaj 
diversaj maksimoj. Araba Esperanto-Asocio, 1967. Kompilis kaj tradukis Husen Al-Amili. BDP.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Infero. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Purgatorio. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALIGHIERI, Dante. Dia Komedio, La – Paradizo. Fonto, 2006. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALIGHIERI, Dante. Vita Nova | Vivo Nova. Fonto, 2003. Tradukis el la itala Enrico Dondi.
ALMEIDA, José Américo de.  Bagasejo, La.  Fonto, 1985. Tradukis el la portugala Geraldo Mattos. 
NK.
ALVES, Castro.  Elektitaj  Poemoj.  Ministerio  de Edukado kaj  Kulturo kaj  Universitato de Bahia, 
1959.  Tradukis  el  la  portugala  L.  H.  Knoedt.  <2>.  MA (unu el  la  du);  LF (kun dediĉo de  Bahia 
Esperanto-Asocio al Lucila kaj posta dediĉo de Lucila al GEA) (unu el la du).
ALVES,  Castro.  Negrista  Ŝipo,  La.  Esperanto-Grupo  de  Bahia,  1947.  Tradukis  el  la  portugala 
Francisco Valdomiro Lorenz. KS.
AMADO, Jorge.  Morto kaj  la  morto de Kinkas Akvobleko,  La.  Fonto,  nedatita.  Tradukis  el  la 
portugala Geraldo Pádua; reviziis Leopoldo H. Knoedt. <2>. NS (kun dediĉo al DESEAK) kaj LF (unu 
el la du).
APITZ, Bruno. Nuda inter lupoj. Edition Leipzig, 1974. Tradukis el la germana Karl Schulze; lingve 
kontrolis Jerzy Grum. <2>. MA (unu el la du); NK (unu el la du).



APULEJUS, Lucius.  Amoro kaj Psiĥe.  2-a eld. Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel G.m.b.H., 1924. 
Tradukis el la latina Emilo Pfeffer. <2>. BDP (unu el la du); KS (ambaŭ).
ARANHA, Graça. Kanaano. Brazila Esperanto-Ligo, 1987. Tradukis Caetano Coutinho.
ARIŜIMA, Takeo.  Deklaracio.  Ferdinand Hirt & Sohn, 1924. Tradukis el la japana T. Tooguu. <2>. 
AZ (unu el la du); KS (ambaŭ).
ARNOLD, Edwin. Lumo de Azio, La – oka libro. 2-a eld. Budhana Ligo Esperantista, 1980. Tradukis 
el la angla Geo. H. Yoxon. <2>. NK (unu el la du).
ARNOLD, Edwin.  Lumo de Azio, La –  oka libro – kun aldonaj komentarioj de Paulo Isaías Ereno. 
Eldono de la komentariinto, nedatita. Tradukis el la angla Geo. H. Yoxon. FK.
ASCH,  Salom.  Sorĉistino  el  Kastilio,  La.  Literatura  Mondo,  1933.  Tradukis  el  la  juda  (jida)  I. 
Lejzerovicz. KS.
ASSIS, Machado de. Alienisto, La. Fonto, 1997. Tradukis el la portugala Paulo Sergio Viana. Reviziis 
Sten Johansson kaj Leopoldo H. Knoedt.
ASSIS, Machado de.  Divenistino, La –  kaj aliaj rakontoj. 1-a eld. Oportuno, 2005. Tradukis el la 
portugala Paulo Sergio Viana. 
ASSIS, Machado de. Teatro – kvar komedioj tradukitaj en Esperanton. Liga Brasileira de Esperanto / 
Brazila Esperanto-Ligo (BEL), 1958. Tradukis el la portugala M. Aveleza de Sousa kaj aliaj. <3>. MA 
(unu el la tri); MG (unu el la tri).
ASZLÁNYI,  Karlo.  Sep Vangofrapoj.  The Esperanto  Publishing CO.  LTD.,  1943.  Tradukis  el  la 
hungara Ladislao Spierer. <2>. KS (unu el la du) (la pli damaĝita).
AULD, William. El unu verda vivo. Lingvoponto, 1978.
AULD, William. Infana Raso, La. Stafeto, 1956. MA.
AULD, William (tradukis, plejparte el la angla). Omaĝoj. Fonto, 1987. 
AULD, William. 75 jaroj - aŭtobiografio, poemoj, bibliografio. Sezonoj, 1999.
AVSEJENKO, V. G.. Fraŭlino Suzano. Ader & Borel G.m.b.H., nedatita (fine de la antaŭparolo estas 
notite 1919). Tradukis el la rusa P. Medem. BDP, MT kaj KS.
AZEVEDO, Arthur. Amo per proverboj. 1-a eld. Oskar Ziegler & Co., 1920. Tradukis el la portugala 
A. Couto Fernandes. <4>. FK (du el la kvar); SD (la aliaj du); EC (unu el ĉi tiuj du).
AZEVEDO, Arthur.  Amo per proverboj.  2-a eld. Irmãos Pongetti, 1932. Tradukis el la portugala A. 
Couto Fernandes. KS.
BABITS, Miĥaelo. Cikoni-kalifo, La. Rudolf Mosse, 1929. Tradukis el la hungara Karlo Bodó. KS.
BAEKELMANS, Lode. Elektitaj Noveloj. Flandra Esperanto-Instituto, nedatita (fine de la antaŭparolo 
estas skribite 1931). Tradukis Jan van Schoor. <2>. LE (dediĉo al Modesto de Abreu); KS (ambaŭ).
BAGHY, Julio. Sur Sanga Tero. 2-a eld. Szalay, 1933. KS.
BAGHY, Julio. Verda Koro, La. Fondumo Esperanto, 1969. <2>. NK (dediĉo al Jaques) (unu el la du).
BAGHY, Julio. Viktimoj / Sur Sanga Tero. Reproduktita surbaze de la 3-a eldono de Viktimoj kaj 1-a 
eldono de Sur Sanga Tero ambaŭ eldonitaj de SZALAY Budapest. TK, 1971. MA. 
BALIŃSKI, Stanisław. Lasta Kravato de Aleksy, La. Biblioteko de Pola Esperantisto, 1925. Tradukis 
el la pola Stanisław Karolczyk. KS.
BALLIMAN, J.. Tradukoj de Francaj Poezioj kun Teorio de Nova Versfarado. Esperantista Centra 
Librejo, nedatita. AZ; KS.
BALZAC, Honoré de. Firmao de la kato kiu pilkludas, La. Ferdinand Hirt & Sohn, 1924. Tradukis el 
la franca Paul Benoit. <2>. AZ (unu el la du); KS (ambaŭ).
BARCA, Calderón de la. Urbestro de Zalamea, La. Eldono de la aŭtoro, 1925. Tradukis el la hispana 
Enrique Legrand. AZ; KS. [la informo “eldono de la aŭtoro” estas, evidente, absurda. Supozeble temas 
pri eldono de la tradukinto]
BARTELMES, N.. Juneca Ardo. Eldona fako de S.A.T., 1936. NK; KS.
BAUDELAIRE, Charles.  Spleno de Parizo,  La.  Eldonejo Koko, 1967. Tradukis el  la franca Paul 
Lobut.



BAYS, Gersi Alfredo. Profeto el Pedras, La. 2-a eld. Fonto, 2001.
BEAUCAIRE, Louis. Fabeloj de la Verda Pigo. TK/Stafeto, 1981.
BEIN, Kazimierz (kompilis kaj tradukis).  Literatura Antologio.  Pola Esperanto-Asocio, 1977. <2>. 
NK (kun dediĉo al DESEAK) (unu el la du); JP (unu el la du).
BEJÜ, Liu. Fajrolumo en la Fronto. Ŝanhaja Esperantista Ligo, 1951. Tradukis el la ĉina S. J. Sü. <2>
BELGA  ESPERANTO-INSTITUTO.  Internacia  Dialogaro  –  originale  verkitaj  dialogoj  de 
diverslandaj aŭtoroj. Nedatita. KS.
BELGA  ESPERANTO-INSTITUTO.  Internacia  Teatraĵaro  –  originale  verkitaj  teatraĵetoj  de 
diverslandaj aŭtoroj. Nedatita. KS.
BENAVENTE,  Jacinto.  Hispanaj  Dramoj.  Esperanto  Verlag  Möller  &  Borel,  nedatita.  Tradukis 
Vicente Inglada. KS.
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Tradukis Nguyen Minh Kinh kaj Dang Dinh Dam. <2>. MA (unu el ili); KB6-I/KB6-II. [en unu el ili 
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TVAROŽEK, Eduard V. (kompilis kaj tradukis).  Anekdotoj pri famaj homoj.  Esperanto-Centro de 
Slovakia Esperanto-Asocio, 1992.
UNDER, Marie. Sonetoj - 1917. Fonto, 1988. Tradukis el la estona Hilda Dresen. BDP, AŬT [dediĉo 
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UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (pluraj aŭtoroj). Belarta Rikolto 2021 - Premiitaj verkoj de la 
Belartaj Konkursoj de Universala Esperanto-Asocio. Mondial, 2021.
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (pluraj aŭtoroj).  Ĉiuj steloj etas nokte - Mikronoveloj kaj 
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SVISIO – Svisa Antologio. Redaktis Arthur Baur. Literatura Mondo, 1939. KS.
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FRANCO, Divaldo Pereira (laŭ spiritismo diktis Amélia Rodrigues). Semisto, La. 1-a eld. Spiritisma 
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Brasileira  (FEB),  1978.  Tradukis  el  la  portugala  Allan  Kardec  Afonso  Costa;  “speciale  reviziis” 
Benedicto Silva.  
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RIMANTO, Nenjo. Versoj por Infanoj. The Plan Stationers Ltd. (presejo), nedatita. BDP.
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SHANGHAI-A BELARTA STUDIO.  Nezha kirlas la maron.  1-a eld. El Popola Ĉinio, 1980.  GV 
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STAROVASNIK,  Erna.  Varma  Rivereto,  La.  Mladinska  Knjiga  kaj  Eldona  Sekcio  de  Slovenia 
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1984. LF.
TOSCANI, Italo.  Rakontoj por geknaboj.  A. Paolet, 1932. Tradukis el la itala Rodolfo Castagnino. 
KS.
WALT DISNEY.  Zé Carioca – A Copa na Avenida –  uma história com muito samba (n° 1579 – 
05/02/82). Editora Abril, 1982. [iu algluis  etikedojn kun E-tradukoj sur la vezikojn!]
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Meimei). Patro Nia. 1-a eld. Spirita Eldona Societo 
F. V. Lorenz, nedatita. Tradukis el la portugala Affonso Soares.
YANRONG, He (kompilis).  Bona Baobao.  1-a  eld.  Ĉina  Esperanto-Eldonejo,  1990.  Tradukis  Dai 
Song’en. KV. 
YUAN, Fang. Ora Hakilo. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1983. IS.
YUN, Wan (adaptis). Konstrui novan ponton. 2-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1982. CL.
ZHONGJIN, Gu (adaptis). Serĉi instruanton. 1-a eld. Ĉina Esperanto-Eldonejo, 1994.
ZIRALDO (Ziraldo Alves Pinto).  Flicts.  Melhoramentos, 1999. Tradukis Kristoĉjo Resende; reviziis 
Leopoldo Knoedt kaj Flávio Fonseca. <2>
ZIRALDO (Ziraldo  Alves  Pinto).  Knabo Frenezeta,  La.  2-a  eld.  Melhoramentos,  1998.  Tradukis 
Kristoĉjo Resende; reviziis Leopoldo Knoedt kaj Geraldo Mattos.

7.3. KANTAROJ

82-A UNIVERSALA KONGRESO - ADELAJDO. Aŭstralio kantas sian historion. 1997. BDP.
AMO-AKADEMIO. Himno de Esperanto – La Espero kaj La Tagiĝo. Nedatita.
BAGGE, N. kaj aliaj (redakcia komitato). Kantante antaŭen. 3-a eld. Centra Dana Esperantista Ligo, 
1950.
BENNEMANN, Paul (kolektis kaj grandparte tradukis kaj prilaboris).  Internacia Kantaro – muzika 
eldono. Ferdinand Hirt & Sohn, 1930. KS.
BENNEMANN, Paul (kolektis kaj tradukis). Internacia Kantaro – tekstaro. Ferdinand Hirt & Sohn, 
1929. <2>. KS (ambaŭ).
BRAZILA ASOCIO POR KURSOJ KAJ DIDAKTIKO DE ESPERANTO. Ĉeno Muzika Tutmonda. 
1-a eld. 1999. <2>
BURKHARDT, Adolf (kompilis). Tero kaj Ĉielo Kantu – Sepa Parto. KELI, 1985.
BURKHARDT, Adolf (kompilis). Tero kaj Ĉielo Kantu – Oka Parto. KELI, 1986.
CENTRO  DE  INSTRUÇÃO  DE  ESPERANTO  –  SEAK.  Condensado  do  “Esperanta 
Kanzonkajero”.  Nedatita.  [Frontispice:  Coordenadora:  Lucila  D.  Fernandes;  Professora:  Nydia 
Krieger. Troviĝas ankaŭ listeto de lernantoj.]
CENTRO RAMATÍS. Músicas Diversas. Nedatita.
CHAVES, Sylla. Buquê Variado. 1-a eld. Associação Esperantista do Rio de Janeiro, 1999.
CHAVES, Sylla. Carnaval Carioca – 4 Marchas de Sylla Chaves. Sonoviso, 1980. BDP.
CHAVES, Sylla. Didaktika Kantaro 2. Brazila Esperanto-Ligo, 1984. AŬT, BDP.
CHAVES, Sylla. Didaktika Kantaro 3. Brazila Esperanto-Ligo, 1984. AŬT, BDP.
CHAVES, Sylla. Frazoj kaj Kantoj por Komencantoj. Brazila Esperanto-Ligo, nedatita. <2>
CHAVES, Sylla. Kuna Diso, La / Isolamento Coletivo, O. Memeldono, nedatita.
CHRDLOVÁ, Stanjo. Kantoj por Ĝojo. KAVA-PECH, 1996.



CINK, Josef (kompilis). Junulara Kantareto. Esperanto-Rondeto ĉe Kulturdomo de ROH en Ostrava-
Poruba, 1960.
ESTON,  C.  Boris;  SANGUINETTI,  Ivo.  Esperanta  Kantaro  –  1a Sud-Brazila  Renkontiĝo  de 
Esperanto.  Sociedade  Esperantista  de  P.  Alegre,  1980.  <3>.  NK (unu  el  la  tri);  AŬT (dediĉo  de 
Sanguinetti al ESPA) (unu el la tri); KS (ĉiuj tri).
LEPŬIL', Ĵak; LAGRANĜ', Georgo. Danĝera ul'. Edistudio, nedatita (la eldonjaro ne troviĝas en la 
fotokopio). FK, BDP. 
HOLMES, Henry W.; HOLMES, Nora. Komuna Kantlibro. The Esperanto Publishing Co. Ltd., 1947. 
<2>
SANGUINETTI, Ivo. Brazila Kantaro. Sociedade Esperantista de P. Alegre, nedatita. <3>. FK (du el 
la tri); KS (la originalo).
SANGUINETTI, Ivo. Gaŭĉaj Muzikoj – Folkloraj kaj Regionaj. Memeldono, nedatita. KS.
SANGUINETTI,  Ivo.  Katolika  Kantaro  –  1a.  Sud-Brazila  Renkontiĝo  de  Esperanto.  Sociedade 
Esperantista de P. Alegre, 1980. KS.
SANGUINETTI, Ivo. Músicas Gaúchas – Folclóricas e Regionais. Memeldono, nedatita. <7>
SANGUINETTI, Ivo. (Sentitola kantaro). Memeldono, nedatita. KS.
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO. Kanzonoj por 
kanti. 2012. <2>
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO.  Muzikoj por 
kanti. 2002.
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO.  Muzikoj por 
kanti – 3-a Spiritista Renkontiĝo de Esperanto. 2005.
SPIRITA GRUPO FRANCISKO KSAVERO – KULTURA FAKO DE ESPERANTO. Muzikoj por la 
arta vespero – Fermo de la kursoj de Esperanto. 1999. BDP.

7.4. SPIRITISMA BELETRO

CARREIRO NETO, Luís da Costa Porto (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Mediuma Poemaro. 
Federação Espírita  Brasileira  (FEB),  1972.  <2>.  [unu ekzemplero  havas  dediĉon de  Allan  Kardec 
Afonso Costa al Armindo Trarbach]
CASTRO,  Almerindo  Martins  de.  Turmentego  de  la  Memmortigintoj,  La.  Federação  Espírita 
Brasileira (FEB), 1970. Tradukis el la portugala Benedicto Silva. <2>.
FRANCO, Divaldo P.  (laŭ spiritismo diktis Rabindranah Tagore).  Filigranoj el Lumo.  1-a eld (en 
Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1976. Tradukis el la portugala Benedicto Silva.
GAMA, Zilda (laŭ spiritismo diktis Victor Hugo).  En Ombro kaj en Lumo. 1-a eld (en Esperanto). 
Federação E. Brasileira (FEB), 1957. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>. SG (unu 
el la du).
JACINTHO, Roque. Valo de l’ Nebulo. 1-a eld. Spirita Eldona Societo F. V. Lorenz, 1996. Tradukis el 
la portugala Flávio Fonseca. [estas nesubskribita dediĉo]
LORENZ, Francisco Valdomiro (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Voĉoj de Poetoj el la Spirita 
Mondo. Livraria Editora da Federação E. Brasileira (FEB), 1944. <7>. FK (du el la sep, verŝajne faritaj 
de Waldomiro Lorenz, filo de F. V. Lorenz); KB8 (vidu LORENZ ĉe la literaturaĵoj) (unu el la sep); KS 
(ĉiuj sep). [sur la frontispico de unu el la ekzempleroj estas skribite “Doação da Familia Lorenz / P.  
Alegre, 1997”] [mankas al unu el la ekzempleroj la kovriloj kaj kelkaj paĝoj]
LORENZ, Francisco Valdomiro (laŭ spiritismo diktis pluraj spiritoj).  Voĉoj de Poetoj el la Spirita 
Mondo. 2-a eld. Federação Espírita Brasileira (FEB), 1987.
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Emmanuel).  Antaŭ du mil jaroj… Eldonfako de 
Brazila Spiritisma Federacio (FEB), 1951. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>. CD 
kaj KV* (unu el la du); NS kaj SD (unu el la du). [mankas al tiu lasta multaj paĝoj]



XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Emmanuel).  Antaŭ  du  mil  jaroj… 2-a  eld. 
Federação Espírita Brasileira (FEB), 1993. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Andreo Ludoviko). En pli Granda Mondo. 1-a eld 
(en Esperanto). Federação Espírita Brasileira (FEB), 1977. Tradukis el la portugala Carlos de Almeida 
Wutke. <2>
XAVIER,  Francisco Cândido;  RAMACCIOTTI,  Caio  (laŭ spiritismo diktis  Marko).  Infanoj  en la 
Transmondo.  1-a  eld  (en  Esperanto).  Spirita  Eldona  Societo  F.  V.  Lorenz,  1995.  Tradukis  el  la 
portugala Nelson Pereira de Souza. <2>
XAVIER, Francisco Cândido (laŭ spiritismo diktis Andreo Ludoviko).  Nia Hejmo.  Eldonfako de la 
Federação E. Brasileira (FEB), 1959. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. BE.
XAVIER,  Francisco  Cândido  (laŭ  spiritismo  diktis  Emmanuel).  Paŭlo  kaj  Stefano.  Federação  E. 
Brasileira (FEB), 1966. Tradukis el la portugala L. C. Porto Carreiro Neto. <2>

8. ĈEFEĈ-ŜLOSILOJ

Estona – Esperanto võti.
Flandra – Esperanto-Sleutel
Franca – Clef de l’Esperanto
Germana – Esperanto-Schlüssel
Hispana – Llave del Esperanto
Itala – Chiave dell’Esperanto
Portugala – Chave do Esperanto
Sudafrika – Sleutel vir Esperanto

9. VERKOJ NEK EN NEK PRI ESPERANTO, SED VERKITAJ DE ESPERANTISTOJ (kaj aliaj 
esceptaj kolekteroj)

ABREU, M. Belmonte de. Dos cadernos que deixei. Pallotti, 1986.
ERENO, Paulo Isaías (kompilis). Alma de Flores da Impermanência. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Divina Psicologia, A. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías (kompilis). Doing what I love. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Iniciação ao Estudo da Religião Comparada. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías (tradukis kaj komentariis). Kalama Sutra – Declaração Budista da Liberdade de 
Consciência. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Lírio do Vale – Fábulas de Inspiração Oriental. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO,  Paulo  Isaías;  SIMÕES,  Marcelo  G..  Manifesto  Unitario  Latinoamericano.  Federación 
Unitaria Universalista Latinoamericana / Unitarian Universalist Association of Congregations, 1999. 
Tradukis el la portugala al la hispana Olga Flores Bedregal. <2>. FK (ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías. Parto de la Verkaro fare de Paulo Isaías Ereno – Portugale kaj Esperante / 
Esperante  –  O  Ensino  do  Esperanto  pelo  Método  Direto;  Cindrulo  kaj  Cindrulino;  Dekomence; 
Esperanto Universala Evento; Henriko la Unua; Homoj, Domoj kaj Pomoj; La Anaso Donaldo; La 
Lumo de Azio; La Templo en la Koro en la Templo; Mikimuso kontraŭ la Giganto; Perbilda Lernado de 
Esperanto kun Mikimuso; Rekomence; Sendube pri akuzativo; Tarzano. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías.  Parto de la Verkaro fare de Paulo Isaías Ereno – Portugale –  A Divina 
Psicologia;  Alma de Flores da Impermanência;  Breviário Budista;  Budismo, o seu melhor talismã; 
Kalama Sutra – Declaração Budista de Liberdade de Consciência; Lírio do Vale; Iniciação ao Estudo da 
Religião Comparada; Seleções Espirituais; Um Outro Mundo é Possível. Memeldono, nedatita. FK.
ERENO, Paulo Isaías. Sabedoria de Sen Su Tian, A. Memeldono, nedatita. <2>. FK (ambaŭ).
ERENO, Paulo Isaías (kompilis). Seleções Espirituais. Memeldono, nedatita. FK.



LORENZ,  Francisco  Valdomiro.  Krishna –  o  salvador da India.  Fotokopio  farita  de  Waldomiro 
Lorenz, filo de F. V. Lorenz, nedatita. KS.
LORENZ, Francisco Valdomiro (tradukis).  Pequena Antologia Tcheca.  2-a eld. Instituto Professor 
Francisco Valdomiro Lorenz, 2015.
MASTELLA, Geraldo Michielini.  Autores Santanenses do Passado. Marco Zero Livros, 2011. MB. 
[la libro enhavas informojn pri Érico Vieira da Cunha Maciel, Sylla Chaves kaj ĉi ties familianoj]
MATTOS, Geraldo.  Proposta de uma teoria produtivo-conformacional da linguagem.  Nekonata 
eldonejo (eble estas memeldono), nedatita. FK.
MINGANTI, Roberto. Budismo. 1-a eld. Editora Globo, 2002. Tradukis el la itala al la portugala Anna 
Maria Quirino. FK. [Tiun fotokopion ni konservas nur ĉar ĝi estas Erenaĵo. Ĝi ne enhavas ĉiujn paĝojn 
de  la  originala  verko kaj  la  informoj  pri  eldono,  eldonejo,  dato  kaj  tradukinto  estis  prenitaj  el  la  
interreto. Cetere, Paulo Ereno permane aldonis subtitolon: “Budismo – O seu melhor talismã”.]
UNIÃO BRASILEIRA DE ESCRITORES DO RIO GRANDE DO SUL - UBE/RS (pluraj aŭtoroj). 
Brasilidade na Ecologia.  2006. [la libro enhavas tekstojn de Solon Sant’Anna kaj omaĝon al Mario 
Arnaud Sampaio]
UNIÃO BRASILEIRA DE ESCRITORES DO RIO GRANDE DO SUL - UBE/RS (pluraj aŭtoroj). 
Vinte anos da UBE/RS. 2003. [la libro enhavas tekston de Solon Sant’Anna]

0. DIVERSAĴOJ

ALBERDI, Juan Bautista. Krimo de l’ Milito, La. Argentina Esperanto-Instituto, 1973. Tradukis el la 
hispana Ergoto de Bonaero. NK.
ALTHERR, Anita Perič. Ne facilas esti… sloveno en Italio. Internacia Komitato por Etnaj Liberecoj, 
1991.
AMENO, Agenita. Socia rolo de kromamantoj – en konservado de monogamia geedzeco. Gilbert R. 
Ledon, 2001. Tradukis el la portugala Paulo Sergio Viana. <2>
ANDERSEN, A. P.. Pri Bredado de Abeloj. J. Chr. Olesens Bogtrykkeri, nedatita. Tradukis el la dana 
H. N. Nederland. KS.
ARNDT, Herbert kaj aliaj. Germana Demokratia Respubliko – bildoj kaj faktoj. 1-a eld. Verlag Zeit 
im Bild, 1969. <2>. IS (unu el la du).
ARNTZ, Helmut.  Faktoj pri Germanujo.  Gazetara kaj Informa Oficejo de la Federacia Registaro, 
1958. Tradukita el la germana.
ARRUDA, Wâner  Marlière.  Elementa Kalkullibreto por Infanoj.  Memeldono /  Esperanto-Klubo 
“João Ernesto”, 1988. <2>. BDP (unu el la du).
ASOCIO  POR  MONDKONSTITUCIO  KAJ  MONDPARLAMENTO.  Konstitucio  por  Tera 
Federiĝo. 1977. Tradukis el la angla Ken Price kaj Rüdiger Eichholz. NK.
ASSOCIAÇÃO GAÚCHA DE ESPERANTO. Esperanto - Kalendaro 1999. BDP; NB.
BACKHEUSER, Everardo. Brazilio. Librairie Hachette & Cie, 1909. KS.
BAILONG,  Cao;  QINGZHEN,  Zhang  (kompilita  de).  Antikvaj  Ĉinaj  Sciencistoj.  1-a  eld.  Ĉina 
Esperanto-Eldonejo, 1990. Tradukis Dai Song’en kaj Xue Meixian. KV.
BARKER, Florence. Lingvo de la Bestoj, La. Heroldo de Esperanto (presejo), 1930. NK; KS.
BARRETO, Abilio.  Resumo de la Historio de Belo Horizonte –  ĉefurbo de la ŝtato Minas Gerais. 
Jornal do Commercio – Rodrigues & C., 1949. Tradukis el la portugala A. Caetano Coutinho.
BATTAGLIA, Otto Forst de.  Mistero de l’ Sango, La.  Heroldo de Esperanto, 1933. Tradukis el la 
germana Teo Jung. KS.
BAUDONNEL, Georges kaj aliaj.  Ĉu armeo aŭ civila, neperforta defendo?  La Juna Penso, 1977. 
Tradukis el la franca la Pacista Frakcio de SAT. NK.
BAUDOUIN, Charles.  Arto de Memdisciplino, La –  Psikagogio. Rudolf Mosse, 1926. <3>. KB7 
(vidu HIE ĉe la literaturaĵoj) (unu el la tri); NS (unu el la tri); KS (ĉiuj tri).



BENNEMANN, Paul. Miru, pensu, ridu! - la libro de la bona humoro. Heroldo de Esperanto, 1950. 
<2>. ML (unu el la du); KV* (ambaŭ).
BERNADOTTE, Folke. Fino, La – miaj humanecaj intertraktoj en Germanujo printempe 1945 kaj iliaj 
politikaj sekvoj. Eldona Societo Esperanto, 1946. Tradukis el la sveda Stellan Engholm. LO; KS. [kun 
dediĉo de Henry Lindkvist]
BERTHELOT,  Paul.  Evangelio  de  la  Horo,  La.  Eldono  de  Gilbert  R.  Ledon,  1990.  Tradukis  el 
portugallingva versio Osvaldo Pires de Holanda. <2>
BERVELING, Gerrit. Mia Pado - tekstoj el 25 jaroj. Fonto, 1997.
BERVELING, Gerrit. Vojaĝimpresoj el Siberio kaj Japanio. 3-a eld. Fonto, 2012.
BIANCHINI,  David.  Neŭrolingvistika  Programado  por Efika  Komunikado.  Kultura  Centro  de 
Esperanto, 1997. NB.
BOECIO. Konsolo de la Filozofio. Kardo, 1984. Tradukis el la latina Albert Goodheir. AŬT (dediĉo de 
la tradukinto al André Albault). 
BOOTH, Frank. Arboj de la arbaro kaj kampo. The Esperanto Publishing Co. Ltd., 1947. Tradukita 
el la angla.
BRAZILA INSTITUTO DE GEOGRAFIO KAJ STATISTIKO. Por iu pli bona mondo – kolekto da 
dokumentoj dediĉita de Brazila Instituto de Geografio kaj Statistiko al la XXII-a Internacia Kongreso 
de Katolikaj Esperantistoj, okazinta en Romo dum la Sankta Jaro 1950-a. 1950. <2>
BRAZILA INSTITUTO DE GEOGRAFIO KAJ STATISTIKO. Statistika Resumeto. 1940. KS.
BRAZILA INSTITUTO DE GEOGRAFIO KAJ STATISTIKO (Nacia  Konsilantaro  de  Geografio). 
Tipoj kaj Aspektoj de Brazilo. 1945. KS.
BRIGOLE,  Alexandre.  Santos-Dumont  –  la  aerpioniro.  Ministerio  por  Eksterlandaj  Aferoj,  1945. 
Tradukis el la portugala Maria do Amaral Malheiro. KS.
BRÜGGEMANN, K..  Dua Legolibreto –  el literaturo, arto kaj scienco. Esperanto-Verlag Friedrich 
Ader, 1922. AZ; KS.
BURIAN, Jiří kaj aliaj. Meze de Eŭropo… - skize pri la historio de Ĉeĥoslovakio. Panoramo, 1980. 
Tradukis E. Seemannová, O. Kníchal kaj A. Staňura. <2>
BURROUGHS WELLCOME & KO. / THE WELLCOME FOUNDATION LTD.. ‘Tabloid’ - Unua 
Helpo. Nedatita. KS.
BUTLER, M. C.. Klasifo de Esperantaj Temoj. Esperanto Film-Grupo, 1950.
CASAS,  Jaume Grau.  Tagoj  kaj  ruinoj.  SATeH, 2017.  Tradukis  kaj  komentis  Miguel  Fernández. 
AB-21.
CSN – Companhia Siderúrgica Nacional / Brazila Siderurgia Kompanio.  Volta Redonda – la granda 
ŝtalproduktejo de Brazilo. 1981. <2>. NR (kun dediĉo al GEA) (unu el la du).
ĈINA ESPERANTO-ELDONEJO. Dek Ses Urboj de Ĉinio. 1-a eld. 1984. KV.
ĈINA ESPERANTO-ELDONEJO (pluraj aŭtoroj). Sude kaj Norde de la Granda Muro. 1-a eld. Ĉina 
Esperanto-Eldonejo, 1986. KV.
COUÉ, E..  Regado de si  mem per konscia aŭtosugesto,  La.  Esperanto-Verlag Ellersiek & Borel 
G.m.b.H., 1924. Tradukis J. Borel. KS.
DANVY, Jopetro kaj aliaj. Kulturo: valoro aŭ varo? - La rajto je l' kulturo: Ĉu povas ekzisti kulturo 
en  totalismaj  ŝtatoj?  kaj  Ĉu  demokratio  garantias  kulturon?  La  KancerKliniko  [serio  La 
KromKancerKliniko], 1996. BDP. [konservata kune kun la kolekto de "La KancerKliniko"]
DEKOV, Roman; GEORGIEV, Genadi.  Ĉu vi konas Bulgarion?  Sofia-Preso, 1978. Tradukis Ivan 
Keremidĉiev-Esperov. NK. 
DELAIRE, Pierre. Dolĉa Franclando, La. Centre National Espéranto-Office, 1971. MA.
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DELSUDO, A.; LAIHO, Lauri. Aŭstralio – lando kaj popolo. Ferdinand Hirt & Sohn, 1927. <2>. KS 
(ambaŭ).
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Lukács. <2>. NK (unu el la du); KV (unu el la du).
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ENTE PROVINCIALE PER IL TURISMO; CAMERA DEL COMMERCIO – RAVENNA. Ravenna - 
Esperanta Gvidlibro. 3-a eld. 1961. Tradukis el la itala P. Modesto Carolfi.
EPIKTETO. Manlibreto. Fonto, 2005. Tradukis el la helena Gerrit Berveling.
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de Yukawa Teorio. Nedatita (fine de la antaŭparolo estas skribite 1950).
FANG, Percy Jucheng; FANG, Lucy Guinong J..  Profilo de Zhou Enlai.  1-a eld. Ĉina Esperanto-
Eldonejo, 1989. Tradukis el la angla Wang Chongfang. KV. 
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